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INTENDED USE / APPLICATION

Product designed for the use in households and for other similar general applications.
MOUNTING
Technical changes reserved. Read the manual before mounting. Mounting should be performed by an
appropriately qualified person. Any activities to be done with disconnected power supply. Exercise
particular caution. Mounting diagram: see pictures. Check for proper mechanical fastening and
connection to electrical power prior to first use. Product requires preparation before operating. "ON"
means "switch/switched on", "OFF" means "switch/switched off".
FUNCTIONAL CHARACTERISTICS

The lamp is equipped with built-in so\ar panels. Fixtures turns on automatically after dark.
USAGE GUIDELINES / MAINTENANCE
Clean only with softand dry cloths. Do not use chemical detergents. Do not cover the product. Ensure free
air access. Battery replacement: see pictures. Product must not be used in unfavourable environment, e.g.
dust, moisture,water, vibrations, etc. Product with non-replaceable light source of the LED type. Product
cannot be fixed if the light source becomes damaged. It's forbidden to use the product with damaged
protective cover. ATTENTION! Do not look directly at LED light beam. Product to be used in a moderate
climate. Using the product without the shield is forbidden. Non-demountable product. Not suitable for
independent repairs. The construction of the product offers no resistance to specific conditions, e.g. due
to the presence of defrosting substances and salt atmosphere; oils, lubricants, solvents. Prevent flooding
of the device. In case of failure, the device should be replaced with a new one. Before first use, the solar
lamp must be exposed to direct sunlight for a few days in order to charge the accumulators. Make sure
that the solar panel is not covered/shaded/overshadowed while installing the lamp outside in order to
ensure the optimal charging of the accumulators. Keep the solar panel and the chassis of the device clean
in order to ensure the optimal charging of the accumulators during the day. Clean regularly If after some
time the lamp stops working, try changing the accumulators. Use protective gloves.
EXPLANATIONS OF SYMBOLS USED
P1: Supply voltage.

P2: Maximum power of the light source.

P3: Colour temperature.

P4: Protection against solid foreign objects bigger than 1,0mm provided. Protection against splashing
water provided.

P5: Product can be used either indoors or outdoors.

P6: Rated durability.

P7:Class Il A product in which protection against electric shock s provided by feeding it with very low safe
voltage (SELV) with no risk of creating higher than safe voltage.

P8: The symbol describes the minimal distance of a light fixture (its light source) from the spots and
objects that it's illuminating.

P9: Environmental operating temperature range that the product can be exposed to.

P10: The chipped globe, screen or protective shield must be replaced immediately. Immediately stop
using the product if the outer bulb is cracked or broken.

P11 Thedpraduct is not compatible with lighting dimmers.

P12: Product meets the requirements of EU directives.

P13: Certificate of Conformity confirming the quality of production in accordance with approved
standards on the territory of the Customs Union.

ENVIRONMENTAL PROTECTION

Segregation of post-packaging waste is recommended.

P14: This labelling indicates the requirement to selectively collect waste electronic and electrical
equipment. Products labelled in this way must not be disposed of in the same way as other waste under
the threat of a fine. These products may be harmful to the natural environment and health, and require a
special form of recycling/neutralising. Keep your environment clean. Used batteries and/or accumulators
need to be treated as separate waste and placed in an individual container. Used batteries and/or
accumulators should be returned to a collection facility for waste batteries/accumulators. Information on
collection centres is provided by local authorities or sellers of such goods. Used items can also be returned
to the seller when new product is purchased, in quantity no larger than the purchased item of the same
type. The above rules regard the EU area. In the case of other countries, regulations in force in a given
country must be applied. Contacting the distributor of our products in a given area is recommended.
COMMENTS / GUIDELINES

Failure to follow these instructions may result in e.g. fire, burns, electrical shock, physical injury and other
material and non-material damage. For more information about Kanlux products visit www.kanlux.com.
Kanlux SA shall not be responsible for any damage resulting from the failure to follow these instructions.
Kanlux SA reserves the right to make changes in the manual - the current version can be downloaded at
www.kanlux.com. The accumulators are covered by a one-year warranty.
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VERWENDUNG / ANWENDUNG
Produkt fiir die Verwendung in Wohngebauden und zur allgemeinen Verwendung.
MONTAGE _
Technische Anderungen vorbehalten. Lesen Sie vor der Montage die Anleitung. Die Montage sollte von
einer Person durchgefiihrt werden, welche die erforderliche Befugnis hat. Alle Tétigkeiten sind bei
abgeschalteter Energieversorgung durchzufiihren. Besondere Vorsicht ist zu wahren. Montageschema: s.
Zeichnungen. Vor der Ir i muss die ordnur aBe mechanische i und der
elektrische Anschluss gepriift werden. Das Produkt muss fiir die Verwendung vorbereitet werden. "ON"
bedeutet einschalten/eingeschaltet, "OFF" bedeutet ausschalten/ausgeschaltet.
FUNKTIONELLE EIGENSCHAFTEN
Die Leuchte ist mit einem eingebauten Solarmodul ausgestattet. Die Leuchte schaltet automatisch nach
Einbruch der Dunkelheit ein.
BETRIEBSHINWEISE / WARTUNG
Nur mit weichen und trockenen Stoffen subern. Keine chemischen Reinigungsmittel verwenden. Das
Produkt nicht bedecken. Fiir ungehinderte Luftzufuhr sorgen. Austausch der Batterie: s. Zeichnungen.
Das Produkt darf an keinem Ort benutzt werden, an dem ungtinstige Umgebungsbedingungen
herrschen, zB. Staub, Feinstaub, Wasser, Feuchtigkeit, Vibrationen u.a. Produkt mit nicht austauschbarer
Leuchtquelle des Typs Diode/LED-Diode Im Falle einer Beschédigung der Leuchtquelle kann das Produkt
nicht repariert werden. Eine Verwendung des Produkts ohne oder mit zerbrochener Schutzscheibe ist
unzulassig. ACHTUNG! Nicht starr auf die Lichtquelle der Diode/LED-Diode blicken. Das Produkt ist fiir
den Gebrauch in gemaBigtem Klima bestimmt. Die Verwendung des Produkts ohne montierter
Abdeckung ist verboten. Das Produkt ist nicht zerlegbar. Es eignet sich nicht fiir eine selbststéndige
Reparatur Dle Konstruktlon des Produkts garannert keine Widerstandsfahigkeit gegen spezielle
B.aufgrund der Any T von itteln, salzhaltiger
Atmosphare, Ole, Fette, Lésungsmittel. Verhindern Sie, dass Wasser ins Gerat eindringt. Bei einer
Betriebsstorung ist das Gerat gegen ein neues zu ersetzen. Vor dem ersten Gebrauch soll die
Solarleuchte fiir mehrere Tage dem direkten Sonnenlicht ausgesetzt werden, um die Akkus aufzuladen.
Beim Platzieren der Solarleuchte im Freien ist zu beachten, dass das Solarmodul nicht zugedeckt,
geblendet oder iberschattet wird, um eine optimale Ladung der Akkus zu ermdglichen. Damit das
Laden der Akkus wahrend des Tages optimal verluft, sollen das Solarmodul sowie das Gehéuse des
Gerits sauber gehalten werden. RegelméBig reinigen. Wenn nach gewisser Zeit die Lampe nicht mehr
funktioniert, kann es sein, dass die Akkus ersetzt werden sollen.Schutzhandschuhe verwenden.
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ERLAUTERUNGEN ZU DEN VERWENDETEN MARKIERUNGEN UND SYMBOLEN

P1: Speisespannung.

P2: Maximale Leistung der Leuchtquelle

P3: Farbtemperatur

P4: Geschiitzt gegen feste Fremdkdrper mit mehr als 1,0mm Durchmesser. Geschiitzt gegen Spritzwasser.

P5: Verwendung im Innen- und AuBenbereic!

P6: Nenn-Lebensdauer

P7: Klasse Il Produkt, bei dem der Schutz vor elektrischem Schlag darin besteht, dass es mit einer sehr

niedrigen ungeféhrlichen Spannung betrieben wird (SELV - Schutzkleinspannung), wobei das Risiko einer

gefahrlichen Spannung ausgeschlossen ist.

P8: Das Symbol bezeichnet den Mindestabstand, den die Leuchte (deren Lichtquelle) von den

beleuchteten Orten und Objekten haben muss.
h, dem das Produkt werden kann.

P10 Gesplitterte oder zerbrochene Teile (Lampenschirm, Abschirmung, Schutzscheibe) miissen sofort

ersetzt werden. Sofort den Betrieb einstellen, wenn der duBere Lampenkolben gebrochen oder

gesprungen ist.

P11: Das Produkt kann nicht zusammen mit Beleuchtungsdimmern verwendet werden.

P12: Das Produk erfiillt die Anforderungen der EU-Richtlinien

P13: Zertifikat Gber derf mit den ar Standards auf dem
Gebiet der Zollunion.

UMWELTSCHUTZ

Wir die Trennung der Verpac

P14: Diese Kennzeichnung weist auf die Notwendigkeit hin, gebrauchte elektrische und elektronlsche
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el medio ambiente. Las pilas y/o los acumuladores usados deben ser tratados como un residuo separado
y guardados en un contenedor separado. Las pilas y/o los acumuladores usados deben ser devueltos a Ios
establecimientos de colecta de pilasy ac usados. L locales o los

este tipo de equipos facilitan toda la informacion sobre los establecimientos de colecta/recogida del
equipo usado. En el caso de la compra de un producto nuevo en una cantidad no mayor que el producto
antiguo del mismo género, el equipo usado puede ser también devuelto al vendedor. Las antedichas
normas se refieren a los estados miembros de la Union Europea. En el caso de otros paises hay que
observar las normas vigentes en aquellos paises. Aconsejamos que se pongan en contacto con el
distribuidor de nuestros productos en el pais respectivo.

NOTAS / INDICACIONES

La inobservacion de estas recomendaciones puede provocar, por ejemplo, un incendio, quemaduras,
descargas eléctricas, lesiones fisicas y otros danos materiales y no materiales.

Informaciones adicionales sobre los productos de Kanlux se encuentran en la siguiente pagina web:
wwwikanlux.com Kanlux SA no es responsable de los efectos que se desprenden de la inobservacién de
recomendaciones de esta instruccion. La empresa Kanlux SA se reserva el derecho de introducir
modificaciones en el manual. La version actual a descargar en la pagina web wwwkanlux.com Las
baterias tienen el periodo de garantia de un afio.

DESTINAZIONE/ USO
Prodotto destinato allu
ASSEMBLAGGIO

50 in ambito d

ico e in ambiti generali.
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Modifiche tecniche riservate. Prima di procedere con I'assemblaggio si prega di consultare le istruzioni.

Gerate selektiv zu sammeln. So\che gekennzelchnften Prod‘gkte ijurfen nicht
t trafe. Di

jio deve essere effettuato da una persona con appropriata competenza. Eseguire qualsiasi

Miill entsorgt werden. Bei Produkte konnen schadllch fiir
die Umwelt und die menschliche Gesundheit sein und erfordern eine spezielle Form der /

operazione con l'alimentazione disinserita. E' necessario adottare particolare cautela. Schema di
edii "

der Riickgewinnung / des Recyclings / der Unschédlichbarmachung. Auf Sauberkeit und die Umwelt
achten. Gebrauchte Batterien und/oder Akkus miissen als gesonderter Abfall behandelt und in einem
individuellen Behélter gesammelt werden.

Gebrauchte Batterien und Akkus miissen an elr\em Sammel I-/Abholpunkt fiir gebrauchte Batterien und
Akku: werden. ionenzu S erteilen die lokalen Behérden oder
die Verkaufer dleser Produkte. Gebrauchte Produkte kénnen auch an den Verkdufer zuriickgegeben
werden, wenn die Zahl der alten die der neu gekauften nicht tibersteigt. Die 0.g. Prinzipien betreffen das
Gebiet der EU. Im Falle anderer Lander sind die rechtlichen Bestimmungen des jeweiligen Landes
anzuwenden. Wi rempfehlen, den Handler unseres Produkts im jeweiligen Gebiet zu kontaktieren.
ANMERKUNGEN / HINWEIS!

Die Nichtbeachtung der Empfeh\ungen der vorliegenden Hinweise kann ua. zu Branden,

i. Prima del primo utilizzo, occorre accertarsi che il fissaggio meccanico e il
cablaggio elettrico siano corretti. Il prodotto richiede la preparazione al funzionamento. "ON" significa
accendi/acceso, "OFF" significa spegni/spento.

CARATTERISTICHE FUNZIONALI

La Iampada @ dotata di panelli solari incorporati. Lalloggiamento si attiva automaticamente dopo il

RACCOMANDAZIONI D'USO E MANUTENZIONE

Pulire esclusivamente con un panno delicato e asciutto. Non utilizzare detergenti chimici. Non coprire il
prodotto. Garantire il libero accesso di aria. Sostituzione della batteria: vedi illustrazioni. Non utilizzare il
prodotto in luoghi con avverse condizioni ambientali, quali sporco, polvere, acqua, umidita, vibrazioni,
ecc. Prodotto con fonti luminose non sostituibili, del tipo a diodo/i LED. In caso di danni alla fonte
luminosa, il prodotto non pud essere riparato. Non & ammesso ['uso del prodotto privo del vetro di

Verbrennungen, Stromschlagen, physischen und anderen ) un

Schéden fiihren.

Zusitzliche Informationen zu den Produkten der Marke Kanlux sind auf der Seite www.kanlux.com
erhaltlich. Kanlux SA haftet nicht fiir Schaden, die aus dem Nichtbeachten der Empfehlungen der
vorliegenden Hinweise resultieren. Die Firma Kanlux SA behlt sich das Recht vor, Anderungen an der
Bedienungsanleitung einzufiihren - die aktuelle Version zum Herunterladen auf www.kanlux.com.

Die Akkus werden durch die jahrliche Gewahrleistung abgedeckt.
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DESTINATION / APPLICATION

onduit destiné alutilisation d'habitation et aux destinations générales.
LATION

Modlﬁcatlons techniques réservées. Avant de commecner linstallation lisez le mode d'emploi. Installation
doit étre éffectuée par une personne possédant les certificats d'aptitude convenables. Toutes les
opérations doivent étre éffectuées avec la tension débranchée. Il faut rester trés prudem
Schéma de l'installation: voir les images. Avant la premiére mise en marche il faut s'assurer si le fixage
mecanique est correct aisni que Ia connectlon électrique. Produit exige la préparation au fonctionnement.
«ON» signifie ifi
CARACTERISTIQUES FONCTIONELLES
:a lampe est équipée de panneaux solaires intégrés. Le luminaire s'active automatiquement a la tombée
ujour.
RECOMMENDATIONS D'EXPLOITATION / MAINTENANCE
Nettoyer uniquement avec les tissus secs et delicats. On ne peut pas utiliser les produits nettoyants
chimiques. Ne pas couvrir le produit. Assurer I'accés libre de I'air. Echange des piles: voir lesimages. Produit
ne peut pas étre utilisé dans 'endroit aux conditions défavorables par exemple: poussiére, eau, humidité,
vibrations etc. Produit aux sources de lumiére de type diode/diodes LED inéchangeables. En cas de
dommage de la source de lumiére le produit devient irréparable. Il est interdit d'utiliser le produit sans le
vitre ou avec le vitre de protection endommagé. ATTENTION! Ne pas fixer les yeux sur la lumiére de la
diode/diodes LED. Le produit est destiné a 'usage dans le climat modéré. Lutilisation du produit sans
protection montée est interdite. Produit non démontable. Il est nécessaire de faire attention de ne pas
faire tomber ou renverser le produit. La structure du produit negarantlt pas la résistance aux conditions de
I'environnement particuliéres p. ex. pour des raisons de la présence des produits de décongélation, de
I'entourage salin; les huiles, lubrifiants, solvants. Ne pas laisser pénétrer d'eau dans le dispositif. Remplacer
le dispositif par un neuf en cas de panne. Avant la premiére utilisation, la lampe solaire doit étre exposée
Fendant quelques jours directement aux rayons du soleil, afin de charger les accumulateurs. Pendant
linstallation de la lampe solaire a l'extérieur, il est important de veiller & ce que le panneau solaire ne soit
pas couvert/caché/a l'ombre, afin de permettre une charge optimale des accumulateurs. Pour assurer un
processus de charge optimal des accumulateurs pendant la journée, le panneau solaire et le boitier de
I'appareil doivent étre maintenus propres. Nettoyer réguliérement. Si, apres un certain temps, la lampe ne
fonctionne plus, il est peut-étre nécessaire de remplacer les accumulateurs. Utiliser des gants de
rotection.
EXPLICATION DES MARQUAGES ET DES SYMBOLES UTILISES
P1:Tension nominale.
P2: Puissance maximale de la source de lumiére.
P3:Température de couleurs.
P4: Protection contre les états solides dépassant 1,0mm. Protection contre les giclées d'eau.
P5:On peut utiliser a I'intérieur et a I'extérieur des locaux.
P6: Durée de vie nominale.
P7:3eme classe Produit ol la protection contre la commotion électrique consiste a lalimenter avec dela
trés basse tension securisée (SELV) sans risque de création des tensions plus hautes que les sécurisées.
P8: Symbole signifie la distance minimale qui peut avoir lieu entre le luminaire (sa source de lumiére) et les
endroits et les objets qu'il eclalre
P9: Etendue de la alaquelle peut étre expose le produit.
P10: Il fautimmédiatement echanger le g\obe, I'écran, la d tion cassé ou
immédiatement 'exploitation lorsque 'ampoule extérieure de la lampe est fissurée ou cassée.
P11: Le produit ne fonctionne pas ensemble avec les gradateurs de lumiére.
P12: Produit conforme aux Directives de [Union Européenne (UE).
P13: Certificat de conformité validant la qualité de la production avec les normes approuvées sur le
territoire de ['Union douaniére.
PROTEC[ION DE LENVIRONNEMENT
égation des déchets t rec
P14 Ce marquage md\que la nécessité de la collecte selective des appareils électriques et electronlques
usés. Les produits marqués de cette facon ne peuvent pas, sous la peine d'amende, étre jetés aux
poubelles avec les déchets ordinaires. 1. Ces produits peuvent étre nuisibles pour l'environnement et pour
la santé des hommes, il exigent les formes spéciales de la transformation/de la récupération/du recyclage
et de la neutralisation.
Gardez la proprété et protégez | Piles et/ou acc usées doivent étre traitées
comme un résidu séparé et elles sont a mettre dans le récipient individuel. Piles et/ou acc

é. Arréter

o con vetro di rotto. ATTENZIONE! Non fissare lo sguardo direttamente sul diodo/i
LED. I prodotto & stato progettato per I'uso in climi temperati. E vietato 'uso del prodotto privo della
protezione della ventola. Prodotto non smontabile. Fare attenzione che il prodotto non cada e non si
capovolga. La costruzione del prodotto non garantisce resistenza alle condizioni particolari dell'ambiente
es. Per la presenza dei mezzi di sbrinamento, atmosfera salina; oli, lubrificanti, solventi. Non consentire
I'allagamento del dispositivo. In caso di guasti, sostituire il dispositivo con uno nuovo. Prima della prima
accensione, la lampada deve essere esposta per qualche giorno all'azione diretta dei raggi solari per
caricare gli accumulatori. Posizionando la lampada solare all'esterno, occorre far attenzione affinché il
pannello solare non sia coperto/velato/ombrato, permettendo il caricamento ottimale degli
accumulatori. Per garantire il caricamento ottimale delle batterie, occorre tenere il pannello solare e la
struttura pulite. Pulire periodicamente. Se dopo un po' di tempo la lampada smettera di funzionare, &
probabile che occorra sostituire gli accumulatori. Indossare i guanti di protezione.
SPIEGAZIONE DELLE INDICAZIONI E DEI SIMBOLI USATI
P1:Tensione di alimentazione.
P2: Potenza massima della sorgente luminosa.
P3:Temperatura di colore.
P4: Protezione contro i corpi solidi superiori a 1,0mm. Protezione contro i getti d'acqua.
P5: Utilizzabile in ambienti interni e all'esterno.
P6: Vita stimata.
P7:Classe ll Prodotto in cui la protezione contro la folgorazione consiste nell'alimentarlo con una tensione
di sicurezza bassissima (SELV), senza rischio di sovratenslone nspetto alla tensione di sicurezza.
P8: Il simbolo indica la distanza minima che puo diilluminazione (la sor I
da luoghi ed oggetti da illuminare.
P9: Intervallo di temperature ambiente a cui il prodotto pud essere esposto.
P10: Bisogna sostituire immediatamente la lente o lo schermo rotto o danneggiato, con un vetro di
Dismettere i te dall'uso quando 'ampolla esterna della lampada ¢ incrinata o

P11:1l prodotto non pud operare con regolatori dilluminazione.

P12:1l prodotto soddisfa i requisiti delle Direttive dell'Unione Europea (UE)

P13: Certificato di Conformita attestante la confromita della qualita di produnone alle norme approvate
sul territorio dell'Unione Doganale.

PROTEZIONE AMBIENTALE

Si consiglia la differenziazione degliimballaggi da smaltire.

P14: Questa etichetta indica la necessita di raccolta differenziata dei rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche. | prodotti con questa etichetta, a pena di ammenda, non possono essere. Smaltiti nella
spazzatura ordinaria insieme ad altri rifiuti. Questi prodotti possono essere dannosi per I'ambiente e la
salute umana, e richiedono particolari forme di trattamento / recupero / riciclaggio / neutralizzazione.
Prenditi cura della pulizia e dellambiente. Le batterie e/o gli accumulatori usurati devono essere trattati
comerifiuti differenziati e collocati negli appositi contenitori. Le batterie o gli accumulatori usurati devono
essere smaltiti nel punto di raccolta/ritiro di batterie e accumulatori usurati. Informazioni sui punti di
raccolta/ritiro, sono disponibili presso le autorita locali o i rivenditori di tali attrezzature. Le attrezzature
usate possono anche essere rese al rivenditore, in caso di acquisto di un nuovo prodotto, in quantita non
maggiore dei nuovi prodotti dello stesso genere acquistati. Le regole di cui sopra si applicano nell'area
dell'Unione Europea. Nel caso di altri paesi, & necessario utilizzare le norme giuridiche in vigore in quella
nazione. Si consiglia di contattare il distributore del prodotto nella zona interessata.

AVVERTENZE / SUGGERIMENTI

Non attenendosi alle raccomandazioni di queste istruzioni si possono provocare, ad esempio, incendi,
scottature, scosse elettriche, lesioni fisiche e altri danni materiali e immateriali. Ulteriori informazioni sui
prodotti con marchio Kanlux sono disponibili all'indirizzo: www.kanlux.com. Kanlux SA non si assume
alcuna responsabilita per le conseguenze scaturenti dallinosservanza delle prescrizioni contenute in
queste istruzioni. La societa Kanlux SA siriservail diritto di apportare modifiche al manuale di istruzioni -
la versione attuale puo essere scaricata dal sito www.kanlux.com. La garanzia sugli accumulatori & di 12
mesi.

@

BESTEMMELSE / ANVENDELSE

Produktet egner sig til brug indefor husstanden og til almindeligt brug.

MONTAGE

Der tages forbehold for tekniske zndringer. Laes venligst ve;lednmg for De begynder at montere.

Montagen skal foretages af en autoriseret installator. Afbryd al
vedligeholdelse og reparation pabegyndes. Installationen skal udferes med serlig forsigtighed.
Montageskema: se figurerne. Far produktet benyttes forste gang kontrolleres der, om produktet er blevet
monteret og tilsluttet til spaending korrekt. Produktet kraever forberedelsen. "ON" betyder teend/teendt,
"OFF" betyder sluk/slukket.
FUNKTIONELLE EGENSKABER

mpen er udstyret med indbyggede so\paneler Armatur starter automatisk efter morkets frembrud.
DRIFTSANBEFALINGERIVEDLIGEHOLDEL

usées doivent étre rendus au point de ramassage/réception des piles et accumulateurs usées.
ions sur les points de éception sont données par les autorités locales ou le vendeur
de ce type de matériel. Matériel usé peut étre aussi rendu au vendeur en cas de l'achat de nouveau
matériel en quantité inférieur ou égal au nouveau matériel acheté du méme type. Susdits principes
concernent le territoire de I'Union Européenne. En cas d'autres pays appliquer les dispositions en vigueur
dans un pays concerné. Nous recommandons de contacter le distributeur de notre produit dans le
territoire concerné.
REMARQUES / INDICATIONS
La non observation des indications du présent ,ode d'emploi peut entrainer par exemple aux incendies,
aux bralures, a la commotion elecmque, aux lésions physiques et aux autres dommages matériels et
Les i 1 taires concérnant les produits de la marque Kanlux sont
accessibles sur le site : www.kanlux.com. Kanlux SA nencourt pas de responsabilité pour les dommages
résultant de la non observation du présent mode demploi. La société Kanlux SA se réserve le droit
d'apporter des modifications a l'instruction - la version actuelle peut étre téléchargée a partir du site
www.kanlux.com. Les accumulateurs sont garantis pendant une période d'unan.
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DESTINACION / USO

Producto destinado a uso doméstico y de uso general.

INSTALACION

Cambios técnicos reservados. Antes de empezar la instalacion lea la instruccion. La instalacion debe se
realizada por una persona autorizada. Todas las tareas deben ser ejecutadas con la alimentacion
desconectada. Hay que tener maximo cuidado. Esquema de instalacion: véase los dibujos. Antes de
empezar el primer uso hay que asegurarse que la fijacion mecanica y conexion eléctrica son correctas. El
producto requiere la preparacion para el funcionamiento. "ON" significa encender/conectado, "OFF"
significa apagar/desconectado/apagado.

DATOS DE FUNCIONAMIENTO

La lampara esta dotada de paneles solares incorporados. La luminaria se activa automaticamente al

anochecer.

RECOMENDACIONES DE EXPLOTACION / MANTENIMIENTO

Limpiar sélo con un pafio suave y seco. No usar productos quimicos de limpieza. No tapar el producto.

Asegurar el acceso libre de aire. Cambio depllas Véase los dibujos. No usar el producto en los lugares en

los cuales hay condiciones ambier rables, por ejemplo el polvo, agua, humedad, vibraciones,

etc. El producto con la fuente de luz incambiable de tipo dodo/diodos LED. En el caso dariar la fuente de

luz el producto no es reparable. Es inadmisible usar el producto sin o con una pantalla de cristal cascada.

ATENCION! No fijar la vista en el haz luminoso del diodo/diodos LED. El producto esté destinado para el

uso en el clima templado. Es prohibido el uso del producto sin la proteccion instalada. El producto no

desmontable. Hay que tener cuidado de no precipitar ni derribar el producto. La estructura del producto

no garantiza su resistencia a condiciones extremas del entorno p.e. relacionados con la presencia de

agentes descongelantes, atmosfera salina; aceites, lubricantes, disolventes. Evitar lainmersion del equipo.

Sustituir el equipo por nuevo en caso de detectar una averia, Antes del primer uso, la lampara solar

durante varios dias debe exponerse a la radiacion solar directa a fin de cargar las baterias. Al instalar la

lémpara solar en el exterior, preste atencion a que el panel solar no se cubra/tape/esté a la sombra para

permitir la carga 6ptima de las baterias. Para que el proceso de carga de las baterias sea dptimo, tanto el

panel solar como la caja del aparato deben estar limpios. Requiere limpieza ciclica. Si después de algun

tiempo la lémpara deja de funcionar, es posible que sea necesario sustituir las baterias. Use guantes de
proteccion.

EXPLICACION DE SIGNOS Y SIMBOLOS USADOS

P1:Tensién de alimentacién.

P2: Potencia méxima de la fuente de luz.

P3:La temperatura de colores.

P4: Proteccion contra cuerpos solidos superiores a 1,0 mm. Proteccion contra el agua que salpica.

P5: Uso en el interior y fuera de locales/habitaciones.

P6: Duracién nominal

P7: Clase lll. El producto en el cual la proteccion contrala descarga eléctrica consite en la alimentacion con

la tension muy baja y segura (SELV) sin el riesgo de formarse tensiones mas altas que seguras.

P8: El simbolo significa la distancia minima que puede tener un portaldmparas (su fuente de luz) desde el

lugary objetos que ilumina.

P9: El alcance de temperatura del ambiente, al cual el producto puede ser expuesto.

P10: Hay que cambiar inmediatamente un globo, una pantalla o un vidiro de proteccién cascado o

danado. Dejar de explotarla inmediatamente cuando la bombilla exterior tiene rajas o esté rota.

P11:El producto no colabora con reguladores de intensidad de luz.

P12:El producto cumple los requisitos de las Directivas de la Union Europea (UE) aplicables.

P13: Certificado de Conformidad que confirma la calidad de la produccion segun las normas aprobadas

en el territorio de la Union Aduanera.

PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE

Recomendamos la clasificacion de deshechos que quedan de empaquetamiento.

P14: Esta sefalizacion significa la necesidad de coleccion clasificada del equipo eléctrico y electrénico

usado. Los productos con tal enmarcacion no se debe tirar a la basura comin so pena de multa, junto con

otros deshechos. Estos productos pueden ser dafiinos para el medio ambiente y la salud humana,

requieren una forma especial de tratamiento / recuperacion / reciclaje / neutralizacion. Cuida la limpieza y
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Je med en tor bled klud. Ingen kemiske rengaringsmidle kan anvendes. Produktet ma
|kke daekkes Friluftadgang skal sikres. Udsklftnmg af batteriet: se figurerne. Produktet ber ikke anvendes
under ugunstige betingelser som f. eks. stav, vand, fugtighed, vibrationer osv. Produktet har en
uudskiftelig lyskilde i form af LED diode/dioder.  tilfaelde f lyskildens skade kan produktet ikke repareres.
Produktet ma ikke anvendes uden sikkerhedsglas eller nar den er skadet. ADVARSEL: Kig aldng pa
lysstrader af LED diode/dioder. Produktet er egnet til anvendelse i tempereret klima. Produktet mé ikke
anvendes uden monteret beskyttelse. Produktet egner sig ikke til demontering. Produktet kan heller ikke
repareres pa egen hand. Produktets konstruktion garanterer ikke at produktet er resistent mod saerlige
m\\ljmforho\d for eksempel pa grund af tilstedevaerelse af defrostingmidler eller salt i luft; olie, fedt,
oplasningsmidler. Maskinen ma ikke oversvemmes. Udskift maskinen med en ny i tilfeelde af svigt. For
forste brug solcellelampen skal underkastes i flere dage til direkte sollys for at oplade batterierne. Husk, at
solpanelet ma ikke daekkes / tildaekkes / stilles i skyggen for optimal opladning af batteriet. Husk, at holde
solpanelet og armaturen ren for optimal opladning af batteriet. Skal rengeres periodisk. Hvis
solcellelampen holder op med at virke efter nogen tid, er det muligt at batterierne skal udskiftes. Brug
beskyttelseshandsker.

FORKLARINGER PA ANVENDTE SYMBOLER OG BETEGNELSER

P1: Forsyningsspaending

P2: Maksimal kraft af lyskilde

P3: Farvetemperatur

P4: Beskyttelse mod faste legemer storre end 1,0 mm. Beskyttelse mod vandsprajt.

P5: Kan anvendes bade indvendigt og udvendigt.

P6: Nominel holdbarhed

P7: Il klasse. Produktet, i hvilket beskyttelse mod elektrisk sted bestdr i, at det er forsynet med

lavspaending (SELV), som garanterer at der ikke opstér spaending hejere end sikker spaending.

P8: Symbolet angiver en minimal afstand, som skal holdes mellem belysningens indbinding (dens

lyskilde) og belyste genstande.

P9: Omgivelsestemperatur greenser, for hvilke kan produktet bll\/ek udsat.
skeel

P10: Man ber straks udskifte revnet eller Produktet
bor ikke anvendes, hvis den udvendige del af lampen er odelagt.

P11: Produktet kan ikke anvendes sammen med lysdaemper.

P12:Produktet er i overensstemmelse med EU-direktiver.

P13: Overensstemmelsesattest bekraefter kvaliteten af med godkend darder pa

omrédelafto\dunionen,
MILJ@BESKYTTELSE

Vianbefaler at segregere emballageaffald.

P14: Symbolet angiver, at det er nedvendigt at samle brugt elektrisk og elektronisk udstyr selektivt.
Pvcduzter med dette symbol ma ikke behandles som husholdnlngsaffald Sadanne produkter kan vaere
milje-og derfor ber de g genvindes pa en seerlig made. Tag
hensyn til miljo. Alle opbrugte batterier ber behandles som et saers ilt affald og de skal bortskaffes
separat. Alle opbrugte batterier ber afleveres til dit lokale indsamlingssystem for opbrugte batterier.
Oplysninger om dit lokale indsamlingssystem kan fas hos dine lokale myndigheder eller udstyrets
forhandler. Udtjente produkter kan afleveres hos forhandleren. Man mé ikke aflevere flere produkter, end
man har kebt hos forhandleren. Naervzerende regler gaelder for EU-lande. | tilfeelde af andre lande ber man
overholde de regle, der gelder i dette land. Vi anbefaler at kontakte forhandleren af vores produkter for
dette omréde.

ANMARKNINGER / INSTRUKTIONER
Fejlagtig af kan fore il f. eks. brand, kroppens sko\dmnger,
elektrisk stad, fysiske skader og materiele eller i skader. Yderligere il m Kanlux
produkter kan findes pd www.kanlux.com Kanlux pétager sig intet ansvar for skade, der opsla ved
fejlagtig anvendelse af denne vejledning. Firmaet Kanlux SA forbeholder sig retten til at foretage
andringer for brugeren - den aktuelle version downloades fra www.kanlux.com. Batterierne er daekket af
den arlige garantiperiode.

@

BESTEMMING / TOEPASSINGSGEBIED

Product bestemt voor gebruik in huishouding en ruimen van algemeen gebruik.

MONTAGE

Technische veranderingen gereserveerd. Voor montage lees instructie. Montage zou kwalificeerde
persoon uitvoeren. Alle operaties doen bij Men moet
vorzichtigheid houden. Montagebeeld: kijk afbeeldlng. Voor eerste gebruik moet men mechanische
montage en elektrische aansluiting controleren. Product moet voorbereid worden voor het gebruiken.
"ON" betekend aan/aandoen, "OFF" betekend uit/uitdoen.

FUNCTIONAAL EIGENSCHAPPEN

De lamp is uitgerust met ingebouwde zonnepanelen. Het armatuur wordt automatisch ingeschakeld bij
het donker worden.

GEBRUIKSAANWLZING / KONSERWATIE

Schoonmaken alleen met delicate en droge stoffen. Niet gebruiken chenische sct
Product nie verdecken. Zorgen voor vrije luchtcirculatie. Visseling van baterijen: kijk beeld. Product niet
gebruiken waar niet goede omstandigheden zijn, bij voorbeeld: stof, water, vocht, vibraties, ezv. Product
metvisselbare lichtbron type LED. In geval van schade van lichtbron, product eigentzich niet tot reparatie.
Het is niet mogelijke gebruik van product met beschadigde beveiligingsglas. LET OP! Niet kijken in
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lichtstroom van LED lamp. Product goed te gebruiken in klimaat. Gebruiken ohne monteerde TIEDOT / OHJEET P7:Trida lll. Vyrobek, v némz ochrana pied (irazem elektrickym proudem spoclvav napajeni tohoto velmi
beschermind verboden. Product niet voor uitelkaar nemen. Niet voor zelfreparaties. Product moet staan Taman kdyttoohjeen madrayksien laiminlydnti voi aiheuttaa esim. tulipalon, palovamman, sahkdiskun, nizkym bezpecnym napétim (SELV) bez rizika vzniku napéti vyssich nezli bezpecna.
op een rechte vlakke opervlakte. Men moet opletten het pvoduct niet omtevallen. Constructie van het loukkaantumisen seka muita aineellisia ja aineettomia vahinkoja. Lisatietoja Kanlux merkkls\sta ottelsta P8: Symbol znamena minimalni vzdalenost jakou mlze mit svételny kryt (zdroj svétla) od mist a
product garandeert geen weerstand tegen bepaalde omgevings omstandigheden, bijvoorbeeld van 16ytyy osoitteesta www.kanlux.com. Kanlux SA ei ole vastuussa taméan h objektd
wegen de aanwezigheid van ontdooi middelen, zout milieu; olién, Laat 3 johtuvista i Kanlux SA pidattaa itselleen oikeuden tehda muutoksia P9: Rozsah teploty prostredi, v némz se vyrobek mize nachazet.
de overstroming van het apparaat niet toe. Plaats de soIarIamp buiten en let erop 'dat het zonnepaneel ohjeeseen, ajankohtainen versio on ladattavissa sivustolta www.kanlux.com. Akut kuuluvat vuoden P10: Je nutné okamzité vyménit praskly nebo poskozeny lustr nebo ochranné sklo nebo reflektor. Bez
niet wordt bedekt/afgeschermd/beschaduwd, zodat de accu's optimaal kunnen opladen. Om de accu's takuuseen odkladu prestat pouzivat jakmile vnéjsi sklénény kryt lampy je praskly nebo rozbity.
optimaal op te laden tijdens de dag, moeten het zonnepaneel en de ombouw van het apparaat rein P11:Vyrobek nespolupracuje se regulacemi intensity osvétleni.
worden gehouden Cyclisch reinigen. Als de lamp na een bepaalde tijd stopt met werken, kan het zijn dat @ R P12:Vyrobek spinuje pozadavky nafizeni Evropské unie (EU)
deaccu’s in de lamp moeten worden vervangen. Gebruik beschermende handschoenen. ANVENDELSES-OG BRUKSOMRADER P13: Prohlaseni o shodé potvrzuijici kvalitu vyroby s pfijatymi standardami na tizemi celni unie.
VERKLARING VAN GEBRUIKTE SYMBOLEN EN AFKORTINGEN Produkt til anvendelse i husholdninger eller til generell bruk. OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI
P1:Voedingsspanning. MONTASJE Doporucujeme tfidéni poobalovych odpadkd.
P2: Max. kracht van lichtbron. Tekniske endringer forbeholdt. Les bruksanvisningen for du begynner ‘montasjen. Montasjen bor utfores P14:Toto znaceni poukazuje na nutnost sbéru tfidéného opotrebovaného elektro zboZi. Takto oznacené
P3: Kleur temperatuur. av en berettiget person. Alle handli foretas med iing slétt av. Veer ekstra forsiktig. vyrobky nelze vyhazovat spolu s jingmi odpadky, nedodrzeni tohoto zakazu bude trestano pokutou. Tyto
P4: Bescherming voor vaste lichame grooter dan 1,0mm. Bescherming tegen sproeier water. Monteringsskj Jema se bilder. For farste bruk kontroller at produktet er riktig mekanisk festet og elektrisk vyrobky mohou byt lidskému zdravi Skodlivé, musf byt zviast zracovavény, utilisovény, niceny. Dbej o
P5:Kunnen binnen en buiten gebruikt werden. tilkoblet. Produktet ma tilrettelegges for bruk."ON" betyr "skru pa"/"pd", "OFF" betyr "skru av'/"av". Cistotu a Zivotni prostredi. Spotebované baterie a/nebo akumuldtory je nutné pojimat jako zvlastni
P6: Nominale levensduur. FUNKSJONSBESKRIVELSE odpad a dévat do nadoby k tomu vyhrazené. Sp baterie nebo mél
P7: Klas Ill. Product, waarin bescherming tegen elektrische schok baseerd op geven hem lage veilige Lampen er utstyrt med innebygde solpaneler. Belysnir slar seg pa ved morkets predany tam, kde je provadén sbér spotrebovanych baterii a akumulatord. linformace o mistech sbéru
spanning(SELV) zonder risiko, dat het spaninig groter word dan veilige. frembrudd. takovych produkti poskytuji mistni drady anebo prodejce tohoto zboZi. Spotfebované zboz miize byt
P8: Symbool betekent minimale afstand welke kan licht montuur (haar licht bron) van licht plaatsen en BRUKSANBEFALINGER / VEDLIKEHOLD také predano prodejci, v pfipadé ndkupu nového produktu v mnozstvi nikoliv vétsim nezli nové zbozi
ojekten. Renses kun med delikate og torre tekstiler. Bruk ikke kjemiske rensemidler. Ikke dekk produktet. Serg for téhoz druhu. Viy3e uvedend pravidla se tykaji oblasti Evropské unie. V jinych statek je nutno drzet se
P9:Temperatuur bereik van omgeving , waar het product werkt. fri luftsirkulasjon. Bytting av batteri: se bilder. Produktet skal ikke brukes p& steder med darlige predpisti tam platnych.V dané oblasti doporu¢ujeme mkontakt s distributorem daného vyrobku.
P10: Zo snell mogelijk vervangen kapote of gebrokene lens, scherm of beschermglas. Onmiddelijk omgivelsesforhold, f.eks. stav, vann, fuktighet, vibrasjoner osv. Produkt med ikke byttbar lyskilde av typen POZNAMKY / DOPORUCEN
stoppen met gebruik als buiten bel kapot is. LED-diode/dioder. N lyskilden er adelagt, kan produktet ikke repareres. Produktet uten eller med skadet Nedodrzovani pokynii tohoto navodu miize zap¥icinit pozér, opafeni, zranéni elektrickym proudem,
P11: Product werkt niet samen met lichtdimmers. sikringsglass ma ikke brukes. OBS! Ikke stirr pa LED—d‘\odes/dioders lysstrem. Produktet er egnet til bruk i fyzické zranéni a jiné hmotné i nehmotné Skody. Dalst mformace o vyrobcich znacky Kanlux jsou
P12: Product voldoet aan de Europaise Normen (EU) mildtklima. Det er forbudt & bruke produktet uten kapsling pa. Produktet kan ikk Kan ikke dostt com Kanlux SA| povida za Skody vznik i pokyni
P13: Conformiteitscertificaat met bevestiging van de kwaliteit van de productie conform de repareres pd egenhand Produktets konstruksjon garanterer ikke motstandsevne mot speslﬁkke tohoto navodu. Firma Kanlux SA si vyhrazuje pravo provadetv navodu zmény - aktualni verze ke stazeni
goedgekeurde normen op het gebied van de Douane-Unie. miljeforhold, f. eks. pa grunn av forekomst av avisningsmidler, salt oljer, na: «com. Na akumulétory se vztahuje ro¢ni zaruka.
MILIEUBESCHERMING losemidler. Unnga at utstyret oversvommes. | tilfelle av svikt, skift ut utstyret. For solarlampen brukes for
Aanbevolene verpakkings afvalscheiding. forste gang, mé den veere utsatt for direkte pavirkning av sollys i et par dager, slik at akkumulatorer kan [ sk ] .
P14: Dat symbool betekend selektive versameling van gebruikte elektrische en elektronische goederen. lades opp.Ved montering av lampen utendors, pass pa ikke a tildekke/skjule/skjerme solpanelet, slik at URCENIE / POUZITIE
Producten met zulke symbool onder dwang van boete kan je niet tot gewone afvaal goien. Zulke akkumulatorene kan lades optimalt opp. For & sikre optimal oppladlngspmsess om dagen ma solpanelet Vyrobok uréeny na pouZitie v domacnosti a na vieobecné poutitie.
producten kunne schadelijk zijn voor het milieu en gezondheid van mensen. Ze hebben aparte form van og utstyret holdes rent. Ma rengjores regelmessig. Dersom lampen slutter & lyse etter noen tid, er det INTAZ
verwerken / herstel / recykling / inactivatie nodig. Houd schoonheid en beschermd het milieu. Verbruikte mulig at akkumulatorene ma skiftes ut. Vernehansker ma brukes. Technické zmeny s vyhradené. Pred pristipenim k montaZi sa oboznamte s nivodom. Montaz by mala
baterelen moeten beschaut werden als aparte afval en moeten geplaatst zijn in aparte doos. Verbruikte FORKLARINGER PA BRUKTE BETEGNELSER OG SYMBOLER vykonévat patricne opravnené osob: Vsetky ukony vykonavajte pri vypnutom napéjani. Zachovajte
oeten worden aan van verbruikte batereien. over P1:F 2vldstnu opatrnost. Schéma montaze: pozri obrézky. Pred prvym poutitim sa ubezpette ohladne
Ipl 1 geven lokale i ie of verkopers van zulke producten. Verbruikte producten P2: Lyskildens maksimale effekt. i mechanického a_elektrického ia. Vyrobok si vyzaduje pripravu na
kunnen ook teruggegeven worden aan verkoper in geval van kopen van nieuwe producten, in niet P3: Fargetemperatur. jie."ON" znamena pnuté, "OFF" znamena vypni/vypnuté.
grotere goeveelheid als ni hte product. B regels gelden op gebied van EU. In P4: Beskyttelse mot faste legemer storre enn 1,0mm. Beskyttelse mot vannspruter. FUNKCNE VLASTNOSTI
anderen landen moeten rechtelijke voorschriften gelett worder\, diein dll Iand gelden. Neem kontakt met P5:Kan brukes bade innendars og utendo Svietidlo s integrovanymi solarnymi panelmi. Svietidlo sa zapina automaticky po zotmeni.
distributie van onze product op dat gebied. P6: Merkeverdi for livslengde. POKYNY K PREVADZKE / UDRZBA
LET OP / BUZZONDERHEDEN P7: Klasse lll Produkt som beskyttes mot elektrisk sjokk ved & forsyne det med veldig lav sikker spenning Cistite len jemnou a suchou tkaninou. rd hemické ¢istiace iedky. Vyrobok nezakryvajte.
Zich niet houden aan regelingen van deze instructie kan leiden onder anderen tot brand, verbrandingen, (SELV) uten risiko for farlige spenninger. Zabezpecte volny prisun vzduchu. Vymena batérii: pozri obrézky. Vyrobok nepouzivajte v mieste, kde si
overspanningen, en ander materiele en niet materiele schaden. Verdere informaties over producten van P8: Symbolet viser minimal avstand mellom lampeholder (dens lyskilder) og belyste steder og objekter. nevhodné nevhodné podmienky prostredia napr. prach, pel, voda, vikost, vibrécie apod. Vyyrobok s
merk Kanlux zijn op : www.kanlux.com te vinden. Kanlux SA kan niet aansprakelijk gemaakt worden voor P9: Temperaturspenn som produktet kan tale. nevymenitelnym zdrojom svetla typu diéda/diédy LED. V pripade poskodenia zdroja svetla sa vyrobok
effecten ontstaan door zich niet te houden aan deze instructie. Firma Kanlux SA behoudt zich het recht tot P10: @delagt eller skadet skjerm eller skal t byttes. Stopp t & bruke nehodi na opravu. Nepripustné A‘e uzivanie vyrobku bez alebo s prasknutym ochrannym skielkom.
wijzigingen in de gebruiksaanwijzing- de meest actuele versie te downloaden op www.kanlux.com. De produktet nér utvendig paere er sprukket eller knust. POZOR! Nedivajte sa do svetelného Iuca diody/diod LED. Vyrobok je urceny na pouzivanie v mierom
accu's hebben een wettelijke garantie van een jaar. P11: Produktet fungerer ikke med lysdempere. podnebi. Uzivanie vyrobku bez namontovaného krytu je zakdzané. Nerozoberatelny vyrobok. Nie je
P12: Produktet oppfyller kravene i Den europeiske unions (EUs) direktiver. vhodny pre samostatné opravy. Konstrukcia vyrobku nezarucuje odolnost proti zviastnym podmienkam
[ st ) P13: Samsvarserklaering som bekrefter samsvar mellom produksjonen og godkjente standarder pa okolia napr. vzhladom na prit h solnej atmosféry; oleja, maziva,
JANDAMAL / ANVANDNING tollunlonens omréade. rozpustadla Nepripustite zaliatie zariadenia. V pnpade objavenia poruchy vymente zariadenie za nové.
Produkten &r avsedd for hushéllsanvandning och allménna andamal. MILJGVEI Pred prvym zapnutim solérne svietidlo vystavte na niekolko dni na priame sinené Ziarenie, aby sa nabili
MONTERING Vi anbefaleré sortere pakningsavfall. vlozené akumulétory. Svietidlo vonku umiestnite tak, aby solarny panel nebol nicim zakryty/zacloneny/v
Med férbehall for tekniska forandri s igenom fore Montering ska P14: Denne markeringen viser at det er nadvendig a sortere brukt elektrisk og elektronisk utstyr. Det er tieni, aby sa akumulatory mohli optimélne nabit. Aby sa akumultory pocas dia nabijali optimalne,
utfdras av behdrig person Alla handhngar ska utforas med spanningen avstangd. laktta sarskild straffbart & kaste produkter med slik markering sammen med annet avfall. Slike produkter kan vaere soldmy panel a celé svietidlo udrzujte v Cistote. Pravidelne Cistite. Ak svietidlo po istom Case prestane
ing: se illustrationer. Kontrollera fére forsta anvandning att den mekaniska miljm— og helsefarlige og krever spesiell bearbeidelse / gjenvinning / resirkulering / neytralisering. Ta vare fungovat, je mozné, ze sti vlozené akumulatory uz opotrebované a musia sa vymenit. PouZivajte ochranné
inféstningen och den e\ekmska anslutningen har utforts p& ett korekt sétt. Produkten kréver pa renslighet og miljoet. Brukte batterier og/eller akkumulatorer bor betraktes som eget avfall og rukavice. .
forberedelser fore idrifttagande. "ON" betyder (slé) pa, "OFF" betyder (sténg) av. plasseres i egen container. Brukte batterier eller akkumulatorer bor leveres til et samlested for brukte VYSVETLIVKY POUZITYCH OZNACENI A SYMBOLOV
FUNKTIONELLA SARDRAG batterier om slike finner du hos lokale myndigheter eller P1: Napajacie napatie.
Lampan utrustas med inbyggda solpaneler. Armaturen startas automatisk efter skymning. selgere av slikt utstyr. Brukt utstKr kan 0gsa leveres til selgeren nar man kjoper et nytt produkt i antall som P2: Maximalny vykon zdroja svetla.
REKOMMENDATIONER FOR DRIFT / UNDERHALL ikke overstiger antallet det nye kjopte utstyret av samme typen. P3:Teplota farieb.
Fér rengdring anvand endast mjuka och torra dukar. Anvind inga kemiska rengéringsmedel. Tack inte "De ovennevnte reglene angar kun Den europeiske union. For andre land bruk egne forskrifter som P4: Ochrana proti pevnym telesam s velkostou nad 1,0mm. Ochrana proti strekaniu vody.
over produkten. Sakerstall god luftcirkulation. Batteribyte: se illustrationer. Anvand inte produkten dar det gjelderi vedkommende land. Vi anbefaler & ta kontakt med var distributer i et gitt omrade. " P5: Mozno pouzivat v interieroch aj vonku.
rader ogynsamma forhallanden sasom smuts, damm, vatten, fukt, vibrationer m.m. Produkten har en icke KOMMENTARER /TIPS P6: Menovita trvanlivost .
utbytbar ljuskélla sésom LED diod/dioder. Om ljuskallan gar sénder, kan Jbrodukten inte repareras. Det r Folger man ikke anbefalinger i denne bruksanvisningen, kan det fore feks. til brann, brannsr, elektrisk P7: Trieda Ill. Vyrobok, v ktorom ochrana proti trazu elektrickym prudom spociva v napajam ho velmi
inte tillatet att anvanda produkten utan eller med ett sprucket skyddsglas. OBS! Titta inte direkt pa stot, fysiske skader og andre materielle og ikke materielle skader. Mer informasjon om Kanlux produkter nizkym bezpecnym napitim (SELV) bez nebezpecenstva vzniku napiti vyssich nez bezpecns
?uskmppe fran LED-diod/dioder. Produkten ér avsedd fér anvindning i tempererat klimat. Det &r finnes pa www.kanlux.com. Kanlux S.A. patar seg ikke ansvaret for folgene av at anbefalingene i denne P8: Symbol znamena minimalnu vzdialenost, ktord svietidlo (jeho zdroje svetla) moze mat od
judet att anvinda produkten utan att skyddet &r monterat. Det gér inte att plocka isar produkten. bruksanvisningen ikke ble fulgt. Kanlux SA forbeholder seg retten til a foreta endringer i bruksanvisningen osvetlovanych miest a objektov.
k inte reparera den sjélv. Produktens ion garanterar inte mot specifika - den aktuelle versjonen kan lastes ned fra www.kanlux.com. Akkumulatorene er omfattet av 1-ars garanti. P9: Rozmedzie teploty okolia, ktorému méze byt vyrobok vysteveny.
miljovillkor, tex. pd grund av forekomst av avisningsmedel, salt atmosfar; o?or smorjmedel, P10: Okamzite vymenit prasknuté alebo poskodené tienidlo alebo obrazovku, ochranné skielko. Ihned
Iosningsmedel. Lt inte vattenspill dver sensomn. Erséitt sensorn med en ny i héndelse av fel. Sollampan ska @ prestaite pouzivat vyrobok, ked je vonkaji sklenena gula lampy prasknuta alebo rozbita.
std i direkt solljus i nagra dagar for att ladda batterier innan den far séittas pa for fosta gangen. Placerar du PRZEZNACZENIE / ZASTOSOWANIE P11: Vyrobok nespolupracuje so zariadeniami stmavujticimi osvetlenie.
sollampan utomhus observera att solpanelen inte técks/skuggas sa att batterier kan laddas pa ett Wyréb przeznaczony do stosowania w gospodarstwach domowych i ogélnego przeznaczenia. P12: Vyrobok splna poziadavky Smernic Eurpskej dnie (EU).
optimalt sétt. P13: Prehlasenie o zhode potvrdzujtice kvalitu vyroby s prijatymi Standardami na Gizemi colnej Uinie.
For att batteriet kan laddas under dagen pa ett optimalt sétt, hll solpanelen och anordningens hus rent. Zmiany techniczne zastrzezone. Przed przystapieniem do montazu zapoznaj sie z instrukcja. Montaz OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA
Rengor regelbundet. Om lampan slutar fungera efter en tid, forsok att byta ut batteri. Anvind powinna wykonac osoba posiadajaca odpowiednie uprawnienia. Wszelkie czynnosci wykonywac przy Odporiicame triedenie obalového odpadu.
skyddshandskar. odfaczonym zasilaniu. Nalezy zachowac szczegéIng ostroznos¢. Schemat montazu: patrzilustracje. Przed P14: Toto oznacenie poukazuje na nutnost selektivneho zberu opotrebovanej elektrickej a elektronickej
FORKLARING AV TECKEN OCH SYMBOLER pierwszym uzyciem nalezy upewni¢ sig, co do prawidtowego mocowania mechanicznego i podtaczenia techniky. Takto oznacené vyrobky sa nesmejt, pod hrozbou pokuty, vyhadzovat do obycajnych kosov
P1: Matningsspanning. elektrycznego. Wyréb wymaga przygotowania do dziatania. "ON" oznacza wiacz/wiaczone, "OFF" spolu s ostatnym odpadom. Tieto vyrobky mézu byt $kodlivé Zivotnému prostrediu a ludskému zdraviu,
P2: Ljuskallans maxeffekt. oznacza wylacz/wylaczone. vyzadujli Specidinu formu spracovania / spatneho Ziskavania / recyklingu / utilizacie. Dbajte na Cistotu a
P3: Fargtemperatur. CECHY FUNKCJONALNE Zivotné prostredie. Op: batéri y samusia povazovat za samostatny odpad
P4: Skydd mot fasta foremal storre an 1 mm. Skydd mot dverstrilning med vatten. Lampa jest wyposazona we wbudowane panele solarne. Oprawa uruchamia sie automatycznie po a ukladat do specla\neho kontejnera Opotrebované batérie alebo akumulétory sa musia odovzdat na
P5: Far anvandas bade inom- och utomhus. zapadnieciu zmroku. miesto zk wch batérii a Informécie o miestach zberu/odberu
P6: Menovité trvanlivost. ZALECENIA EKSPLOATACYJNE / KONSERWACJA poskytujd miestné organy a predaici tohto druhu techniky. Opotrebované technika moze byt tiez vratena
P7: Klass Ill. Produkten & utrustad med skydd mot elektriska stotar genom tillférsel av mycket lag och CZZS(IC wylacznie delikatnymi i suchymi tkaninami. Nie uzywac chemicznych $rodkéw czyszczacych. Nie predajcovi, a to v pripade nakupu nového vyrobku v mnozstve nie vacsiom ako nova kupované technika
saker spanning (SELV) utan risk for att det uppstar spanningar som ar hogre an de sakra. zakrywa¢ wyrobu. Zapewnic swobodny dostep powietrza. Wymiana baterii: patrz ilustracje. Wyrobu nie rovnakého druhu. Tieto zasady sa tykaju tizemia Eurdpskej nie. V' pripade inych krajin dodrzujte pravne
P8: Symbolen anger det minsta avstandet mellan armaturen (dess ljuskallor) och ytor och féremal som ska kowa¢ w miejscu w ktérym panuja niekorzystne warunki otoczenla np kurz, py' woda, W|Igo(, regulacie platnevdane] krajine. Odportica sa kontaktovat distribttora nasho vyrobku na danom tizemi.
belysas. ibracje itp. Wyrob z niewymiennym zrodtem swiatta typu dioda/di D.W dzenia POZNAMKY / POI
P9:Tempevaturomréde avomgivningen som produkten kan utséttas for. zrodla Swiatta, wyréb nie nadaje sie do naprawy. Niedopuszczalne j i jest uzytkowanie wyvobu bez Iub z Nedodrziavanie pokynov tohto névodu moze viest napr. k vzniku poZiaru, opareniu, trazu elektrickym
P10: Byt omedelbart sprucken eller skadad skérm, skyddsglas. Upphor omedelbart att anvanda om peknieta szybka ochronna. UWAGA! Nie wpatrywac sie w WIQZ e $wiatla diody/diod LED. Wyrsb prudom, telesnym (razom a dalsim hmotnym a nehmotnym skodam. Dodatocné informacie o
lampans yttre kupa ar sprucken eller sénderslagen. przeznaczony jest do w klimacie robu be vyrobkoch znacky Kanlux su dostupné na: www.kanlux.com. Kanlux SA Nenesie zodpovednot za
P11: Produkten fungerar inte med dimmer. ostony jest zabronione. Wyréb nierozbieralny. Nie nadaje sie do samodzielnych napraw. Konstrukcja nasledky vyplyvajiice z nepodriadenia sa pokynom tohto navodu. Firma Kanlux SA si vyhradzuje pravo
P12: Produkten dverensstammer med kraven i Europeiska gemenskapens (EG) direktiv. wyrobu nie gwarantuje odpomosci na szczegdine warunki otoczenia np. ze wzgledu na obecnos¢ zavadzat do ndvodu zmeny - aktuélnu verziu je mozné si stiahnut zo stranok www.kanlux.com. Na
P13: Deklaration av Gverensstimmelse som bekréftar kvaliteten pa produktionen enligt godkénda $rodkéw odmrazajacych, atmosfery solnej; oleje, smary, rozpuszczalnlk\ Nie dopuszcza¢ do zalania akumulatory udelujeme ro¢nt zaruku.
standarder inom tullunionen. urzadzenia.Nalezy wymieni¢ na nowe w krycia awarii. Przed pierwszym
MILJOSKYDD uruchomieniem lampa solama musi zosta¢ poddana przez kilka dni na bezposrednie dziatanie @
Virel derar kallsortering av férpackningsavfall. promieniowania stonecznego, celem nafadowania akumulatoréw. Umieszczajac lampe solarng na RENDELTETES / ALKALMAZAS
P14: Detta mérke visar nddvandigheten av separat insamling av forbrukade elektriska och elektroniska zewnquz nalezy zwrécic uwage na to, aby panel solamy nie zostal przykryty/przystoniety/zacieniony, A termék felhasznélhat6 haztartasban és az altalanos rendeltetési megvilagitashoz.
produkter. Produkter med sadan mérkning fér inte, vid vite, kastas i vanliga sopor tillsammans med annat Aby proces f w ciggu dnia SZERELES
avfall. Sadana produkter kan vara skadliga for miljon och manniskors halsa, de kraver sarskilda former av zachodzll optymalnie, nalezy utrzymac panel solary i obudowe urzadzenia w czystosci. Cyklicznie Muiszaki valtozas fenntartva. A szerelés elétt olvassa el a szerelési Gtmutatot. A szerelést csak az erre
behandling / atervinning / teranvandning / bortskaffning. Ta hand om miljon. Forbrukade batterier czysci¢. Jedli po jakims czasie lampa przestanie dziatac, jest mozliwe, ze nalezy wymienic znajdujace sie w Jogosult személy végezheti. A szerelés valamennyi lépését kikapcsolt dram mellett kell végeznil A szerelés
och/eller ackumulatorer bér betraktas som separat avfall och kastas i separata behallare. Férbrukade niej akumulatory. Nalezy stosowac rekawice ochronne. klléngs dvatossagot igényell Telepitési leiras: la: Azels6 hasznalat el6tt ellenérizze a mechanikus
batterier eller ac baér lamnas till ir i for forbrukade batterier och ackumulatorer. WYJASNIENIA STOSOWANYCH OZNACZEN | SYMBOLI 1ogzités és az elektromos Osszekotés megfeleldsségét, . A termek megfelelé mikodéséhez elokészitését
Fér information om insamlingsplatsermna vand dig till lokala myndigheter eller &terforséljare av sadana P1: Napiecie zasilajace. igényli."ON" jelzi azt, hogy "bekapcsolas/bekapcsolt’, "OFF"JeIzl azt, hogy "kikapcsolas / kikapcsolt”.
enheter. Kdper man en ny produkt, kan forbrukade enheter ocksé Ildmnas hos aterforsaljaren med P2: Moc maksymalna zrédfa swiatta. FUNKCIONALIS JELLEMVONASOK
forbehallet att antalet produkter man vill lamna inte dverskrider antalet kipta enheter av samma slag. P3:Temperatura barwowa. Aldmpa beépitett Alémpatest 1 bekapcsol.
Dessa regler gller inom Europeiska Unionens omrade. Fér andra lander galler juridiska bestammelser P4: Ochrona przed ciatami statymi wiekszymi niz 1,0mm. Ochrona przed bryzgami wody. HASZNALATI JAVASLATOK / KARBANTARTAS
som har laga kraft i landet. Vi rekommenderar att du kontaktar aterforséljaren i ditt omréde. P5: Mozna stosowac wewnatrz i na zewnatrz pomieszczen. Tisztits kizarolag finom és szaraz 6. Tilos a vegyi hasznalata. A
ANMARKNINGAR / ANVISNINGAR P6: Trwato$c znamionowa. terméket lefedni tilos. Biztositsa a levegé szabad eljutasat a termékhez. Elemcsere: lasd: abrak. A termék
Underlatenhet att folja i i denna isning kan leda till t.ex. brand, brannsér, P7: Klasa ll. Wyréb, w ktérym ochrona przed porazeniem elektrycznym polega na zasilaniu go bardzo kedvezétlen - por, viz, péra, rezgések stb. - kérnyezetben nem hasznalhat¢. A LED diéda/diddak tipus,
elektriska stotar, kroppsskador samt andra materlella och icke-materiella skador. Ytterligare information niskim napieciem bezpiecznym (SELV) bez ryzyka powstama napie¢ wyzszych niz bezpieczne. nem kicserélhetd fényforrassal felszerelt termék. A fényforrés meghlbasodasa esetén a termék javitasra
om Kanlux mrkesvaror finns pa: www.kanlux.com. Kanlux SA bar inget ansvar fér konsekvenser av P8: Symbol oznacza minimalng odlegtos¢ jaka moze mie¢ oprawa o$wietleniowa (JeJ Zrodia $wiatta) od nem alkalmas. atermé alata a repedt vé agy a védoéiiveg nélkil.
& attfolja i denna bruksanvisning. Kanlux SA forbehaller sig rétten att miejsc i obiektow o$wietlanych. FIGYELEM! A LED didda / diddék fényéramét hosszabb ideig erételjesen nézni tilos! A terméket mérsékelt
infora andringar i instruktionen - den aktuella versionen kan laddas ner fran sidan www.kanlux.com. P9: Zakres temperatury otoczenia, na ktora moze by¢ narazony wyréb. éghajlatban lehet hasznalni. A termék hasznélata felszerelt véd6bura nélkiil tilos. A termék nem
Batteri omfattas av ett ars garanti. P10: Nalezy natychmiast wymieni¢ popekany lub uszkodzony Klosz lub ekran, szybke ochronna. szétszerelhetd, hdzilag nem javithato. A termékszerkezet nem garantalja a kiilonds kdmyezeti hatésokkal
Bezzwlocznie zaprzestac eksploatacji gdy barika lampy jest peknieta lub sttuczona. szembeni ellendllst, pl. tekintettel a jegmentes zerek)e\enletere as6s légkarre; olajok, kendanyagok,
P11: Wyréb nie wspdtpracuje ze $ciemniaczami o$wietlenia. oldoszerek. Az berendezést viz hatasa elétt védeni kell. Hiba eseté dezés Ujra cserélé liksé
TARKOITUKSET / SOVELLUTUKSET P1 réb speknia wymagania Dyrektyw Unii Europejskiej (UE) A napelemes lampét az elsé bekapcsolas el6tt néhany napig napsugarak kozvetlen hatasanak kel kitenni
Tuote on tarkoitettu talous- ja yleiskayttoon. P13: Certfikat Zgodnosci i jako$¢ produkji z i ymi i na terytorium az elemek feltGltése végett. A lampa kinti elhelyezésekor Ugyelni kell arra, hogy a napelem ne legyen
ASENNUS Unii Celnej. letakarva/lefedve/arnyékolva, ezzel biztositva az akkumulatorok optimalis toltését. Annak érdekében,
Tuotteen tekninen muuttaminen kielletty. Lue alla olevat ohjeet ennen asennuksen aloittamista. (OCHRONA SRODOWISKA hogy a toltés megfele\oen menjen végbe, mindig tartsa tisztén a napelemet és a limpa burkolatat.
Ainoastaan asianmukaisesti valtuutetun henkilon pitéisi suorittaa asennuksen. Kaikkia toimenpiteitd on Zalecamy segregacje odpadéw poopakowaniowych. nszutsa A iben idével a limpa mikédése ledlina, dgy eld hogy az
suoritettava virran ollessa katkaistuna. On toimittava erittéin varovasti. Asennuskaava: katso kuvat. Ennen P14: Oznakowanie wskazuje na koniecznosc selektywnego zbierania zuzytego sprzetu elektrycznego i (ikség viselete sziiksége:
kayttoGnottoa varmista, etta kiinnitys ja séhkaliitanta on suoritettu oikein. Tuote vaatii kayttoonottovalm- elektronicznego. Wyrobdw tak oznakowanych, pod karg grzywny, nie mozna wyrzuca¢ do zwyklych AZALKALMAZO'I'I'JELEK ES SZIMBOLUMOK MAGYARAZATA
|ste\ua "ON" tarkoittaa "kytke padlle/kytketty e, "OFF" tarkoittaa "kytke pois padlté/kytketty pois $mieci razem z innymi odpadami. Wyroby takie moga by¢ szkodliwe dla Srodowiska i zdrowia ludzkiego, P1: Fesziiltségellatas.
cH y ja specjalnej formy ia, w szczegolnosci odzysku, recyklingu i/lub unieszkodliwiania. P2: A fényforras maximalis teljesitménye.
OMINAISUUDE[ Dbaj o czystos¢ i srodowsko Zuzyte batene i/lub akumulatory nalezy traktowac jako odrebny odpad i P3: Szinh6mérséklet.
Lamppu on varustettu siihen asennetulla aurinkopaneelilla. Valaisin kytkee valon i padlle umieszcza¢ w Zuzyte baterie lub akumuratory powinny zosta¢ oddane do P4:Védelem az 1,0 mm-nél nagyobb szilard testek ellen. Védelem a frocskol6 viz ellen.
hémarén tullessa. punktu _ zbierania/odbioru zuzytych baterii i akumulatoréw. Informage na temat punktéw P5: Kltéri és beltéri haszndlatra.
KAYTTOSUOSITUKSET / HUOLTO ) zbierania/odbioru udzielaja wiadze lokalne lub sprzedawcy tego rodzaju sprzetu. Zuzyty sprzet moze P6: Varhato élettartam.
Puhdista tuotetta ainoastaan hienontunteisilla ja kuivilla kankailla. Ala kayta kemiallisia puhdistusaineita. zosta¢ réwniez oddany do sprzedawcy, w przypadku zakupu nowego wyrobu w ilosci nie wigkszej niz P7:1ll osztaly. Olyan termék, amelyben az dramités elleni védelem abban éll, hogy a termék dramellétasa
Ala peitd tuotetta. Varmista vapaa ilmanvaihto. Akun vaihto: katso kuvat. Tuotetta ei saa kayttdd, jos nowy kupowany sprzet tego samego rodzaju. Powyzsze zasady dotycza obszaru Unii E biztonséagita torténik (SELV), biztonsagi fesztiltségnél magasabb fesziiltség létrejéttének
ympéristdssa on seuraavia kielteisia ymparistotekijditd: poly, vesi, kosteus, térind jne. Tuote on varustettu przypadku innych panstw nalezy stosowa¢ prawne regulacje obowiazujace w danym kraju. Zalecamy akockazata nélkil.
diodi- tai LED-diodityyppiselld kiintealla d Valoniahteen i tuote ei kelpaa kontakt z dystrybutorem naszego wyrobu na danym obszarze. PS Eza szimblum mutatjaa Iegklsebb tavolsagot amely igényelt a fényforras foglalata (a fényforrasai) és
korjattavaksi. Ei saa kayttdd tuotetta sen suojalasin vaurioituessa tai puuttuessa. HUOM! UWAGI /WSKAZOWKI
diodin/LED-diodin 1. Tuote on lauhkealla il ie sie do zaleceri niniejszej instrukcji moze doprowadzi¢ np. do powstania pozaru, poparzer, P9 Atermék kornyezetének homersek\ell kore
Tuotteen kéytto ilman palkalleen asennettua suojusta on kielletty. Tuote el Purettavlssa Ei sovellu porazenla pradem elektrycznym, obraze fizycznych oraz innych szkod materialnych i niematerialnych. P11: A repedt vagy sérlilt burat vagy ernyét, védéiiveget azonnal cserélni kell. Azonnal sziintesse meg az
korjanavaksl kotioloissa. Tuotteen rakenne ei takaa suojausta erityisilta ol esim. informacje na temat produktéw marki Kanlux dostepne sa na: www.kanlux.com. Kanlux SA alkalmazast ha a lampa kiilsé gombje repedt vagy 6sszetort. A termék nem miikédik egyitt a
tai Gliyt, i liuottimet. Laitetta ei saa padstda kastumaan. Laite on nie ponosi odp: ialnosci za skutki wynikajace z ni ia zalecen niniejszej instrukdji. Firma fényer6sség-szabalyozokkal.
vaihdettava uuteen, kun siind todetaan Kanlux SA zastrzega sobie prawo do wprowadzania zmian w instrukgji - aktualna wersja do pobrania ze P12: A termék megfelel az Eurdpai Unids irdnyelvek kévetelményeinek.
aunnkokenr\olampun oltava muutaman péivén aJan suorassa auringon valossa akkujen \ataamlsta strony www.kanlux.com. Akumulatory objete s3 okresem rocznej rekojmi. A termék Vamuni6 teriiletén elismert szab k szerinti min6ségét igazold
varten. Al ulos eftei au tule olla TanUsitvany.
katoksessa/peitettyna/varjossa, jotta sen akut Ia(autuva( kunnolla. Aurinkopaneeli ja sen kotelo on (D, ) L KORNYEZETVEDELEM
Fldenava puhtaana paivan aikana tapahtuvan akkujen laatautumisen optimalisoimiseksi. Puhdistus Jos URCENI/ POUZITI Javasolt a csomagolési hulladék szegregacidja.
lamppu jonkin ajan kuluttua lakkaa toimimasta on mahdollista, etté on aika vaihtaa sen akut. Kaytettéva V)'lrobe}(yréeny pro pouziti v domécnosti nebo k podobnému pouziti. P14: Ez a jel mutatja az elt és elektronikus t Jezés szelektiv gyujtésének a
suojakdsineita sziikségességét. igy megjelolt termékek a birsag ki aterhe alatt szokéso: aroloba nem
MERKINTOJEN JA MERKKIEN SELITYS Technlcke - zmény vyhrazeny. Pfed zahdjenim montaZe se seznam s ndvodem. Montaz by méla provadét dobhatok ki. llyen termékek karosak lehetnek a ko és az emberi egészsé a as /
P1:Verkkojannite. opravnénd osoba. Veskeré cinnosti provadét pri utém napajeni. Je nutné dodrzet ostrazitost. (jrahasznositas / kezelés / hatastalanitas kiilons form nylik. Ugyeljen atisztasdgra és a kornyezetre.
P2:Suurin teho valonlahteet. montaze: viz ilustrace. Pfed prvnim pouZitim se ujistit, zda mechanické pfipevnéni a elektrické pfipoj Elhasznalodott elemeket és/vagy akkumulatorokat kiilon hulladekkent kell kezelni és az erre kijelolt
P3:Vérilampétila. jsou spravné provedené. Virobek musi byt pfipraven k praci. "ON" znamena i "OFF" konténerben tarolni. 0 elemeket és/vagy akkumuldtorokat az elhasznalédott elemek
P4: Suojaus yli 1,0 mm:n kokoiselta kiintoaineelta. Suojaus vesiroiskeita vastaan. ©0znamena vypni/vypnuto. és/vagy akkumulatorok ére kijelolt gyuijtol kell elszallitani. Informaciok a %( ujtohe\yekre
P5: Soveltuu seka sisd ettd ulkokdyttoon. FUNKCN[VLASTNOSTI vonatl ozoan a helyi hatosagoktol vagy az érintett berendezés forgalmazéitsl kaphatok. Az
P6: Nimelliskestavyys. mpa je vybavena zabudovanymi solarnimi panely. Svitidlo se zapina automaticky po setméni. elhasznalodott berendezést az eladdja is koteles atvenni az uj ugyanilyen tipusti berendezés ugyanilyen
P7: Il luokka. Tuote, jossa séhkdiskusuoja perustuu hyvin matalalla jénnitteelld (SELV) tapahtuvaan POKVNVKPROVOZU/UD ZBA mennyiségben torténd vasarlsa esetén. A fenti szabalyok az Eurdpai Unid teriiletén érvényesek. Mas
toimintaan, ilman vaarallisten jannitteiden kayttoa. Cistit vyhradné jemnymi a suchymi tkaninami. Nepouzivat chemické Cistici prostredky. Nezakryvat orszag esetén az adott orszag tertiletén hatéalyos jogszabalyokat kell alkalmazni. Lépjen kapcsolatba a
P8: Merkki viittaa pienimpaan valaisimen (sen valonléhteen) ja valaistavien kohteiden viliseen vyrobek. Zajistit volny pfisun vzduchu. Vyména baterii: viz ilustrace. Vyrobek nepouzivat na misté, kde termékeink adott tertileten miikodo forgalmazojaval.
etdisyyteen. vlddnou nepfiznivé podminky jako napt. prach, voda, vihkost, vibrace atp. Vyrobek se zdrojem svétla TANACSOK / JAVASLATOK
P9: Ympiristdlamptilan alue, johon tuote voi altistua. druhu dioda/diody LED, ktery se nevyménuje. V pipadé poskozeni svételného zdroje, vyrobek nelze A jelen dtmutaté figyelmen kiviil hagyasa a tiiz, dramiités, égés, testi sériilés és egyéb anyagi és nem
P10: Haljennut tai vaurioitunut lampunvarjostin, heijastin tai suojalasi on valittomasti vaihdettava. opravit. Vjrobek se nesmi pouzivat bez anebos prasklou ocgranou ze skla. POZOR: Nedivat se piimo do anyagi kar veszélyével jarhat. Tovabbi informécié a Kanlux termékeir6l a www.kaniux.com weboldalon
Poistettava ehdottomasti kaytosta, mikéli lampun ulkokupu on haljennut tai rikki. svétleného paprsku diody/diod LED. Vyrobekje uréen k pouzivani v mimém klimatu. Uzivani vyrobku bez kaphato. Kanlux SA nem vallal feleldsséget a jelen Gtmutatd figyelmen kiviil hagyasanak az
P11: Tuote ei toimi yhdessd valonhimmentimien kanssa. y vyrobek. Nel. it. Konstrukce vyrobku nezarucuje eredményeiért. A Kanlux SA fenntartja az utasitas modositasanak jogat - az aktudlis verzio a
P12: Tuote téyttad EU:n direktiivien vaatimuksia. mecnym podminkam okoli napf. vzhledem k pfitomnosti rozmrazovacich pfipravkd, www.kanlux.com oldalrél tolthetd le. Az akkumulatorokra 1 éves garanciat nydjtunk.
P13: Tullllulon alueella vahvistettujen standardien mukaisen tuotannon vahvistava vaatimustenmukaisu- solné atmosféry; oleje, tuky, rozpoustédla. Nepfipustte zaliti zafizeni.V pripadé objeveni poruchy vymérite
ustodist zafizeni za nové. Pred prvnim spusténim musi byt lampa nékolik dni vystavena primému slunci, aby se @D
YMPARISTONSUOJELU nabily akumulétory. Pri umistovani solami lampy v exteriéru dbejte na to, aby solamni panel nebyl SCOPUL / FOLOSIREA
purun jalkeisia jatteita. prikryty/zaclonény/zastinény a nic tak nebrénilo odpovidajicimu nabfjeni akumuldtordi. Pro zachovani Produsul destinat utilizarii in gospodarii si de uz general.
PM Tama merkinta tarkoittaa sitd, etta kuluneet sahkolaitteet on kierrétettava. Nain merkittyja laitteita ei optimalnich podminek pro nabijeni akumuldtoru béhem dne je dilezité udrzovat solarni panel i kryt MONTAJUL N
saa heittdd talousjatteiden joukkoon sakon uhalla. Tallaiset tuotteet saattavat olla haitallisia ympéristélle ja zafizeni v Cistoté. Pravidelné Cistéte. Jestlize po urcité dobé prestane lampa fungovat, je mozné, ze uz je Modificari tehnice rezervate. Inainte de a trece pentru instalarea citeste instructiuna. Persoana de instalare
terveydelle seka vaativat erityistd asittely-, talteenotto-, kierrétys- tai havitysmenetelm: huolta nutné vymenit akumulétory. Pouzivejte ochranné rukavice. ar trebui s fie cu autoritatea competenta. Orice actiune face dupd oprirea alimentarii. Trebuie facutd
st. Kuluneita akkuja ja/tai paristoja tulee katsoa erilliseksi jatteeksi ja heitettava erilliseen VYSVETLENI POUZITYCH ZNAKU A SYMBOLU atentia mare. Schematica montajului: a se vedea lustratii.
n. Kuluneita paristoja ja akkuja tulee luovuttaa kuluneiden paristojen ja akkujen P1: Napaj éti Inainte de prima utilizare, asigurati-vé ca o conexiune buna de montare mecanice si electrice. Produs
i toimittajat antavat tietoa P2: Maxlma\m vykon svételného zdroje necesitd o pregatire pentru functionarea. "ON" inseamna aprinde / aprinse, "OFF" inseamna stinge / stins.
kerdyspaikoista. Kulunelta laitteita voidaan myds pala ttaa myyjalle korkeintaan samassa maérin, kuin P3:Barevna teplota CARACTERSTICE FUNCTIONALE
ostettava uusi samankaltainen tuote. Ylld mainitut sadnnét ovat voimassa Euroopan unionin alueella. P4: Ochrana pred stalymi Casticemi vétsimi nezli 1,0mm. Ochrana proti stfikajici vode. Lampa este echipata in panouri solare incorporate. Corpul de iluminat pormeste automat dupa caderea
Muissa maissa on noudatettava kansallisia lainmadrayksia. Suositteleme ottamaan yhteyttd P5: Lze pouzivat vné i uvniti. noptii.
aluekohtaiseen jalleenmyyjaamme. P6: Jmenovita trvanlivost
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RECOMANDARILE DE OPERARE / INTRETINERE

Curatd numai cu tesaturi delicate si uscate. Nu folositi detergenti chimice. A nu se acopera produsul.
Asigurd accesul liber de aer. Inlocuirea bateriei: a se vedea ilustratii. Nu se utilizeaza produsul intr-un locin
cazulin care predomina conditiile de mediu negative, cum ar fi murdarie, praf, apa, umiditate, vibratii, etc.
Produsul cu sursa de lumina nol inlocuitedetiELED/ LED-uri. In caz de avarie a sursei de lumina, aparatul
nu este potrivit pentru reparatii. Este inacceptabil pentru a utiliza produsul, fara sau cu geam de protectie
cracked. ATENTIE! A nu se uita la fasciculul diodei / diodelor LED. Produsul este destinat pentru utilizarea in
zonele cu climd moderate. Utilizarea produsului, fard invelisulului montat este interzisa. Produsul nu se
descompune. Nu este potrivit pentru reparatii. Constructia produsului nu garanteaza rezistentd la conditii
de mediu specifice, de exemplu, datorita prezentei mijloacelor de dezghetare, atmosferei cu sare; uleiuri,
lubrifianti, solventi. Nu permiteti inundarea dispozitivului. Tnlocuiti dispozitivul cu unul nou, in caz de
defectiune. Inainte de prima punere in functiune, lampa solara trebuie sa fie expusa timp de cateva zile la
lumina directd a soarelui, pentru a incarca bateriile. Plasand lampa solara in exterior trebuie s atrageti
atentia, ca panoul solar sa nu fie acoperit / ascuns / umbrit, permitand incarcarea optimé a baterilor.
Pentru ca procesul de incarcare a bateriei in timpul zilei sa aiba loc in mod optim, trebuie s& pastrati panoul
solar si corpul dispozitivului curat. Curatati periodic. In caz dacé, dupd un timp lampa nu va functiona,
posibil ca trebuie & inlocuiti bateriile, care se gasesc in lampa. Utilizati manusi de protectie.

EXPLICAREA DE MARCII SI SIMBOLURILE UTILIZATE

P1:Tensiunea de alimentare.

P2: Puterea maxima sursei de lumina.

P3:Temperatura de culoare.

P4: Protectia impotriva corpurile solide mai mari de 1,0mm. Protectia impotriva splash de apa.

PS: Utilizati numai in interiorul si exteriorul.

P6: Rezistentd nominala.

P7: Clasa Ill. Produsul, in care protectia impotriva socurilor electrice este de a furniza pe el cu o tensiunea
sigura foarte scézuta (SELV), fara riscul de a da o tensiune mai mare decat in conditii de siguranta.

P8: Indica distanta minima pe care poate are corpul de iluminat (sursa ei de lumina) de la locurile si
obiectele de iluminat.

P9: Domeniul temperaturii mediului ambiant, la care poate fi expus produsul.

P10: Ar trebui sa inlocuiti imediat fisurate sau deteriorate lentile sau ecran de protectie. Oprestd
exploatarea atunci cand un bec extern este crépat sau spart.

P11: Produsul nu functioneaz cu dimmers de iluminat.

P12: Produs este conform cu directivele Uniunii Europene (UE).

P13: Certificatul de conformitate confirma calitatea productiei cu standardele aprobate pe teritoriul
Uniunii Vamale.

PROTECTIE MEDIULUI

Va recomandam segregarea de deseuri dupa ambalajele.

P14: Aceasta etichetd indica necesitatea de colectarea separata a deseurilor de echipamente electrice si
electronice. Produsele, astfel etichetate, sub sanctiunea amenzii, nu aveti posibilitatea sa aruncati la gunoi
ordinar, impreund cu alte deseuri. Aceste produse pot fi daunétoare pentru mediul ambiant si sinatatea
umand, necesitd forme speciale de tratare / valorificare / reciclare / eliminare. Ai grija de curétenia si a
mediului. Deseuri de baterii si / sau acumulatorilo trebuie sa fie tratatd ca un deseu separat si se pun
intr-un container individual. Bateriile uzate sau acumulatorii ar trebui sé fie plasate la punctul de colectare
/ de primire deseurilor de bateriilor si acumulatorilor. Informatile referitoare la punctele de colectare /
primirii dau itdtile locale sau distribuitor de astfel de echi te. Echipament folosit poate fi de
asemenea plasat la vanzatorul, atunci cand achizitioneaza un produs nou intr-o suma nu mai mare decét
noi ect inacelasi fel. Ac aplicain zona Uniunii Europene. In cazul altor
tari ar trebui sd se aplice reglementarile legale in vigoare in tara. Va recomandam sa contactati
distribuitorul de produse noastre din zona dumneavoastra.

COMENTARII / SUGESTII

Ne folosirea recomandarilor din acest ghidul poate duce la crearea unui astfel de incendiu, arsuri, un soc
electric, leziuni fizice si alte daune materiale si nemateriale. Informatii suplimentare despre pvoduse de
marca Kanlux sunt disponibile la: www.kanlux.com. Kanlux SA nu este responsabil pentru orice
consecintele care rezultd din nepastrarea recomandarilor din acest manual. Compania Kanlux SA isi
rezerva dreptul de introducere a modificarilor in instructiune - versiunea actuala poate fi descércata de pe
pagina www.kanlux.com. Bateriile sunt acoperite de perioada de garantie anuala.
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MPOOPIZMOZ / XPHZH

[POiGV Y10 OIKELTKI, OTIITIKI Kall YEVIKI Xprion.

ZYNAPMOAOTHEH

Alcnnpsncu Sikaiwpa TERVIK@Y Tponomoroewv. Mo amd m cuvapuo)\ovnon Blaﬁams i 0bnyieg
xefone. Tn TIDETEL Ve Kal

TIpoowro. OAEG Ol EVEPYELEG TIPEMEL vl Tipayatomolovval uz m apnopépvn Tpogodooia. Mpénet va
Napete Ta pétpa EBIKAC TP PHONOYNONG: BEC TIG EIKOVEC, [PV amd Ty mpwTn
Xprion mpémeiva ETHBEBGIMOEITE £QV 1 NYaVIKY ouvuppo)\ovncn Kalt N NAEKTPIKN cwéscn €lva evidgel
ﬂ oi6v amartei npocrmuamu yia xprion. "ON" onpaivet dvappa/avappevog evey "OFF" onpaivel
oBroIp0/0BNOEVO
EITOYPTIKA XAPAKTHPIZTIKA
N Aapma eivar e6onhiopiévn pe Ta evowpaTwpéva nhakd mavel. To gwTioTiké maiolo evepyoroleital
QUTOUATWG OTO OKOTAdL
ZYETAZEIZ XPHIHE / ZYNTHPHEH
KaBapiCere 10 MPOikov HOTVO e Xprion MANaKWV Kal KaBAp@Y UQAOHATWY. MV XpYOILOTIOLETE XNUIKA
kaBapioTikd péoa. Mnv kahUrtete o mpoiév. E€aopahilete eNéubepo efagpiopo. Avrikatdotaon
umatapiac; Seg TiG EKOVeG. Mnv XpnOILOTIOIE(TE TO TIPOIGV GTOUG XWPOUG TTOU KUPLAPKOUV AKATAMNAEG
OUVBNKEG AerToupyaig Tx. KON, Vepd, uypaoia, Svioelg KA. Tpoidv e TMyEC QwTIopoU Tou Sev
avtikaBiotatal uroy Aapmtipac/Aapmtipeg LED. Ze mepimtwon xaAdopatog T myr¢ gwTiopol To
TIpoidv Sev emokevaletal. Aev EMITPENETA XProN TPOIOVTOG € OTIACWEVO TIPOCTATEUTIKG vahorivaka.
MPOXOXH! Mn BAémete o0 kapo oo Seopida pwtdc Aapmmpa/Aapmtipwy LED. Mpoidv mpoopiopiévo
ya xprion oto pétplo khija. AnayopeGeTal xpnon Tou Tpoiovio Xwpic ouvaphohoynpévo
TipooTateuTIko. Mpoiov Sev Aev gival VI CTOMIKT) EMOKEr.
Kataokeur) Tou npolovnoc Sev eyyveTal avBeKTIKOTNTA OTIG E181KEG OUVBIKES Tou TepIBANNoVTOg T
Méyw mapéng péowv andyuéng, ahatwdoug nepiBaMovtog; ehata, Nmavtikd, SiaNutec. Na pnv méoel
Vep6 ot ouokeur. O awbnTipag va avikataoTaBei pe veo oty mepimtwon e anokdAuyne T
B}\uBnc, Mpwv ané my npwn xprion n n\iakr Apma pemet va ekteBel otny dueon nhiakn aktivoBohia
Kata Nyeg uzgs( WIE OKOTIO TNV QOPTION TWV GUGCWPEUTAV.

Badovtag ™ Adpma £€w TIPETIEL Va TIDOOEEETE TO q)\laKo TIAveA yia va pnv ro Ka}\uwndkpuq)nz/ﬁa)\ﬂz
o okia yari €101 Sev gopriCel Toug Te N 16aVIK
(POPTION TWV OUOCWPEUTWY KATA T KEPC TIEMEL VAl SIATNPrTETE T0 n)\luKo m:ve)\ Ka 1o mepiAnpa e
ouokeung kaBapd. Na kaBapilete TakTkA. Av HETA Qo TEPAOHA XPOVOU N Aaumna oTapatnael va
eroupyei umdpyel SuvatoTnra va aMNGEETe TOUG OUOOWPEUTES TG, MpEmel va epappdoeTe
TIPOCTATEVTIKA yavTia.

ESHTHZEIE SHMAZIAZ TON XPHEIMOTOIHMENQN SYMBOAQBN

P1:Téon tpogodoaiac.

P2: Méyiotn 10X0¢ TG mmyri¢ @WTIGHOU.

P3: OgppoKpacia xpwHATOC,

P4: MpooTacia ano oteped owpata peyahutepa and 1,0mm. Mpoatacia évavtl agAdopou vepou.
P5: o e0wtepikr} ka e6wtepikAA xprion.

P6: OVOpaOTIKH QVTOXT).

P7: Katnyopia |ll. To mipoidv aTo oroio n ipc ia Baal(sl om

XaunArc acgaoug tdong napie (SELV) xwpic Klvéuvo mcn: UYNAGTEPNC N6 TV A0PaAn Téon.
P8: To oUpBolo onuaiovel eEAGi0T ANMGOTAGN MOU MOPEL Va £kel TAAICIO PWTIOHOD (TG TNYRG
QWTIOHOU TOU) M6 TOU TOMOUG KAl TaL AVTIKE(EVA QTIOHOU.

P9: ®dopa Beppiokpaciag Tou nsplBa)\)\ov(og oV ormoid To Tpoi6V ropei va €eKTeDEL

P10: Mpémel va avTkaTaoTrCETe Gpeaa 1o xu)\aouzvo 1y omaopévo Bwpaka 1) avtavyaotpa 1
TIPOOTATEUTIKO Qv EOWTEPIKOG £EL PWYHIA 1 EIVOL OTIOOEVOG AUEOWG TTPEMEL
V OTONATIIOETE Va XPNOIUOTOIE(TE TO TIPGiOv.

ToAY

P11:Tomy e ouvepyaletal pe Tou pUBUIOTEG wwﬂuuou

P12:To nipoiév minpwvet Tig oelc Twv Odnyihv T E iik¢ Evwong (UE).

P13: TTag mou my noétnta mpuywm( HE Ta EyKeKpIpéva poTUTTaL
010 £5a¢pog TN TENwvelaKrG Evwong.

MPOZTAZIA NMEPIBAAAONTOX

Mpoteivoupe va SiaxwpileTe amoPANTa AMOCUOKEVATIAG.
P14: Auté 10 GUpPoNo onpaivel avaykn SOAEKTIKAG OUYKEVTIPWONG NAEKTPIKAV Kal NAEKTPOVIKWY
anofAitwv. To ipoidv pe auté To a0pBoMo, U6 KUPWON TIPOCTILIOV, Sev Tpémel va anoppimTeTal pall
HE OIKIaKd amoppijaTa. AUTA Ta npoioviua umopoly va eivat BAaBepd via 1o guotk mepiBAov kall i
my uyeia “r m 5|5n<r1 / 9
0 QUOIKG TIEPIB raTapieq GAwv Twv Tonwy
TIpENELVa GNOpplYm)VICIl £EXWPIOTA Kal val £ivall TOOBETHéVa O £va §eXWPIOTO KaBO. MeTayelpiopiéveg
pnatapiec mpénel va mapadoBolv Ot £va ONUEI0 OUYKEVIPWONG HETOXEIDIOUEVIWY UMATapIG.
TMnpogopieq yia kévra ouloyrc anoBAftwv ivat Siabéoijieg oe SNHOOIEC APXES 1 OTOV MWANTH aUTWY
TWY OUOKEUWV. MMOpE(Te AKOUN VOl EMOTPEPETE TG UETOXEIPIOHEVEG OUOKEVEC OTov MWANT O
TEpITIaN ayopdG TC KavoUPIaG GUOKELNG, aMG O ToodTYTA Ox! HEYANUTERN AN TV KawoUpia
OUOKEUN TIOY avopalnz O { agopovv my Evby ikr Evwon. Se
WV KATWV TIETTEL va nﬂpako}\oueznz Siatageig mou 1oxUoLV O€ aUTO To KpaTtog. Mpoteivetat va
EMKOWWVIOETE |IE TOV EKTTPO0WITO HaG.
MAPATHPHZEIS. / OAHTIEX
AuéNeld WY KAVOVIOU@Y NG Tapouoag_odnyiog WMopei va TIPOKaNEGEL Ti. TUPKAYId, €yKaupa,
nAektpomAngia, TpaupaTiop, UNIKEG kat aokAeq {npié. Mpoobetec mnpogopieq ylata alampoiovang
papkuc Kanlux eivar Siabéopa oe: wwwkanlux.com. H Kanlux SA Ae gépel Kapia zueuvn yiai
oy o arno apélela Twv Ui TG mapouoag 0dngyiac. H etaipeia Kanlux
SA émnpsl 10 Sikaiwpa Tpomomoinong Twv odnyiwy xprong - n Ipsxouca skéocn SatiBetal oy
1o100eAida www.kanlux.com. Ot GUGCWPEUTEG KAAUTTTOVT HIE TNV EYYONOT EVOG £TOUG.
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HAMEHA /YMOTPEBA

ﬂpowssou HaMeHeT 3a ynoTpe6a B0 OMaK/HCTBATa 1 ONLLTa HameHa,
IOHTAXA

3aumareno NPaBo 3a TeXHNYHU MPOMEHM. Hpe;;\ /Aa MpuCTaniTe KOH MOHTVPatbeTo 3ano3Hajte ce co
VHC 33 UHCTanauwja. 0 Tpeba Aa ce U3BPLIN Off CTPaHa Ha NLie, Koe WTo
nocefyBa COOfiBETHY OBMacTyBatba. CiTe AejHOCTM Tpeba Aa ce OFBIMBAAT MY U3KITYYEHO HamojyBarbe.
Tpeba fa ce Grae MHOTY BHIUMATENeH. LipTeX 3a MOHTUpatbe: NOeAHI v unycTpaywwTe. Mpea npsata

FOLD

ynotpeta Tpeba Aa Gueme CUrypHY BO NPaBITHOTO MeXaHWHO 3aUBPCTYBatbe U BO T

EneKkTPUYHO noapayaarhe I'Ipomaaoncrr rpeéa fa ce noproten 3a pejctene. "ON"
0, "OFF" 3H:

(DYHKLlI/IOHAJ'IHOCT

CeeTunkara e ‘onpemeHa o BrpaieHn CoNapHn naHenu. Kunker 3anoyHyBa aBTOMaTCku no narareto Ha

HOKTa.

OMEPATVBHW NPEMOPAKM / KOH3EPBALIMJA

ﬂﬂ €€ YMCTN U3KIYYMBO CO ANNKATHU U CYBU TKaEHWUHW. }Ja He ce ynoTpeﬁyBaaT XeMUCKW mMaTepuu 3a
BPEME Ha WICTEHETO Ha IPOVM3BOAI0T. [POV3BOOT A1a He Ce NOKpHBa. [la ce 0be36e/N CoGoReH NpycTan
Ha BO3/lyX. 3amMeHa Ha GaTepuja:norneaHu rv unyctpauuTe. MpousBooT Aa He ce yroTpebysa BO MeCTo
Kaje Wwro YCIOBY BO Ha npuvep. NpawwvHa, Npas, BOAa, Bara,
BY0PaLIMM 1 INYHO. MPOU3BOA CO HE3aMEHIIMB M3BOP Ha CBETMHA Of} BAAOT Ha Avioma/anop JIELL Bo
CyYaj Ha olWTeTyBate Ha V3BOPOT Ha CBET/MHA, YPEMIOT He MoXe /ja ce nonpasu. Henpudatneo e
KOpUCTerbe Ha NPOM3BOAOT 6e3 MK CO OWTeTeHO 3alTTHO npo3opuye. MPEAYMPENYBAE ! [la He ce
3arneayBame BO CBETNOTO Ha avogaTa/Avioaute JIE[]. Mpon3BoAOT e HameHeT 3a yroTpe6a Ha ymepeHa
Knuma. KOPMCI’EPbETO Ha npoussogoT 6e3 MOHTUpaHa 3aliTuTa He & 103BONIEH. HPDMBBOIJOT He MoXe aa
ce pemoHTvpa. Tpeba Aa ce BHMMaBa NPOM3BOAOT fa He NapHe wan Aa ce npesptw. [pagbata Ha
NPOW3BOAOT He rapaHTUpa OTNOPHOCT Ha OAPeAEeHN YCNI0BM BO OKO/IMHATA Kako Ha NpUmMep yCnosH, BO
KouwITo ce no;asysa MPYICYCTBOTO Ha CPEACTBA 33 OAMP3HYBAtbE, CONHA aTMOChEpa; Macna, Masviea,
pac Ha ypefiot. Bo cnyyaj Ha AedeKT Ha ypeaoT 3amMeHeTe ro Ha
Hos. Mpen anaTa ynmpe6a conapHa CBETUKa MOpa f1a G1ie MOAIoMKEHa Ha HEKOMKY IeHa Ha AMPEKTHA

3Haun

COHYEBa CBETMHA, CO LN NOMHetbe Ha Gatepune. MocTaByBatbe CONapHI CBETUNKA Ha

CTpaHa Tpeba Ja ce HaMoMeHe fieKa CONAPHIOT MaHeN He € MOKPMEH /3ampayeH / 3aceHueH, fa ce
onHekbe Ha jaTa. MonHere Ha jaTa BO TEKOT Ha AGHOT Ce CryyyBa

ONTVIMANHO, CONapeH NaHen 1 KYKULLTETO Ha ypeAoT Tpeba Aa Ce OfpyBa YICT. UNCTETe LMKIMYHO. AKO,

M0 HeKoe BpeMe, Cvjanuukata Ke Mpectawe co pa6oTw, Toa e MoXHO Aa Tpeba Aa ro 3amerute

aKyMy”niaTopyt Kojui e BO Heja. KopuicTeTe 3almuTHm pakasuuy.

OBJACHYBAHA 3AVI'IOTPEBEHVITE 03HA"IYBAH>A n CI/IMEOJ'IM

P1:HanojyBaukv HarnoH.

P2: MakcimanHa MOK Ha M3BOPOT Ha CBET/IMHA.

P3:Temnepartypa Ha 60oja.

P4: 3awwmiTa on nocTojany Tena noronemit oA 1, 0MM. 3aluTuTa Ol IpcKatbe Ha BOfjaTa.

P5: Moxe fia ce KOpUCTI BO 3aTBOPEH 11 OTBOPEH NPOCTOp.

P6: HomnHanHa n3apnmeoct.
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P7: Knaca Ill. Mpow3sop, Mpu Koj wTo 3awTutata npefy eNekTpudeH yaap ce 6asvpa Ha HEroBoTo wnyctpauuu. Mpeay mbpea yroTpeba yseperte ce, ve Kar i KOPMYC MPUCTPOIO B YACTOTI. LINKAiUHO WCTTA. FIKILIO Yepes AeAKMIA YaC Nlamma nepecTaHe NpaujoBati, mainit instrukciju - aktuala versija ir pieejama méjaslapa www.kanlux.com Akumulatorus sedz viena gada
HarlojyBatbe CO MHOrY HU30K 6e36efieH HanoH (SELV) 6e3 onacHOCT 3a nojayBarbe Ha HanoHM, NOBUCOKM Bpb3Ka Ca NpasunHy. MpoayKT 13nCKBa NOAroTOBKa 3a AericTaue. "ON" o3Havasa aKmou M/BKNOHEHO, MOXMBO, NOTPIGHO 3aMiHUTIA aKyMYNATOPM, AiKi 3HAXOAATBCA B HiiA. MOTPIGHO BUKOPUCTOBYBATY 3aXUCHI garantija.
of} HopManHuTe (6e3bepHuTe). "OFF" 03HauaBa W3KMIouM/M3KIoYeHO. pyKaBuLi.
P8: CmMBONOT ja yKaxyBa MYHIManHaTa faneyinHa, Koja WTO MOXe /1a ja MMa TeNoTo 3a OCBeTyBatbe OYHKLIMOHAJIHA XAPAKTEPUCTUKI MOACHEHHA BUKOPUCTAHNX MNO3HAYEHD | CUMBOJIIB [ £ ) N
(HEj3VHVMOT V3BOP Ha CBET/MHA) O MECTOTO W 06JeKTWITE Ha OCBeT/yBatbe. Jlamnata e 06opy/iBaHa C BrpajeHu conapHu naHenn. OCBETUTENHOTO TANO Ce BK/IK0YBA aBTOMATUYHO P1: Hanpyra xuBneHHa. EESMARK / RAKENDUS l
P9: Oncer Ha TemnepaTypaTa Ha OKOIMHaTa, Ha KOja LUTO MOXe fia b1ifje M3NOXeH NPON3BOJOT. Cpef 3/jpayaBaHe. P2: MakcimanbHa NOTYHICTb fpkepena cBitna. Seade méeldud i Jt jau v
P10: Tpeba BefHall fa Ce 3aMeHU WCMYKaHWOT WIW OLITETEHWUOT abaxyp WK eKpaH, 3aunwnoro MPEMOPBKN 3A EKCM/IOATALIMA/KOHCEPBALINA P3: Temnepatypa Konbopy. MONTEERIMINE
npo3opue. BegHalu fa ce npectaHe co BO CJy4aj Kora Meyp Ha C [a ce nouncTBa Camo C AENMKaTHW W CyxW TbKaHW. [la He ce M3MOn3BaT XUMMYECKN MOYMCTBALLM P4: 3axuCT Bifi NPOHMKHEHHA TBEPAUX NPEAMETIB PO3MIPOM GibLumm, Hixk 1,0 MM. 3axucT Big Gpu3KiB Tehnilised muudatused reserveeritud. Enne kokkupanemise t66de asumist tutvu kasutamisejuhendiga.
HaﬂyKHaT WM CKpPLUEH. npenapati. [la He ce 3akpuBa npogykTa. [la ce ocurypi cBobofeH AOCTbM 0 Bb3ayxa. CMAHA Ha BOAN. Monteerimistddsid peab sooritama vastavaid kvalifikatsioone omav isik. Igasugu tehinguid sooritada
P11 He pabotu co Ha oci batepure: BUX WlocTpaumu. [la He Ce 13MON3Ba NPOAYKTa Ha MACTO, KbAETO UMa HeBnaronpuaTHu P5: BUKOPUCTOBYETHCA NMLLIE BCEPEAVHI | 30BHI NPUMiLLieHb. véljaliilitatud toitevoolu korral. Tuleb sdilitada enllsed likk vahendld imise skeem:
P pOVBBOﬂOT rvucnonHysa Gaparbara Ha [pexTusuTe Ha EBponckara Yruja (EY). aTMOChEPHI YCNOBYS, KaTo Mpax, BOAQ, Brara, BUGpaLmu 1 Ap. MpoAyKT ¢ HECMEHAGMM M3TOUHIK Ha P6: HomiHarnbHa TpuBanicTb. vaata illustratsiooni. Enne esimest k i ‘mehaanilist kinnitust \ /
P13: TlotBpaa Ha KBanWTeT Ha MPOW3BOACTBOTO CO OAOBPeHWUTE CTaHAapAW Ha jaTa Ha [ ™n LED. B cnyyait Ha HapyleHe Ha U3TOYHWK Ha CBETINHATa, MPOAYKTa He P7:Knac lIl. Bupi6, y sKomy 1A KUBNEHHA BUKOPUCTOBYETLCA Ge3neyHa e Hu3bka Hanpyra (SELV ), wo ja elektrilist Ghendust. Seade vajab tootamlseks eﬂeva\mlstamlst "ON“ tahendab lilita sisse/sisse
LlapuHckarta yHuja. CTaBa 3a nionpassaHe. HeJJonycTMO e ja ce M3M013Ba YCTPOICTBOTO 63 WK C MyKHATO 3aLUUTHO CTBKNO. BUK/IOYaE Hebe3sneKy ypakeHHs eNeKTPUUHIM CTDYMOM. liilitatud, "OFF" téhendab lilita valja/vélja liilitatud.
3ALUTUTA HA XKMBOTHATA CPEAIMHA BHUMAHWE! He ce 3arnexpaiiTe B cBeTnHaTa Ha anopa / aviopia LED. YCTpoicTBOTO € npeiHa3HaueHo 3a P8: CimBON BU3HAYAE MiHir BIACTaHb MiX C oM (i10ro fpKepena caitna) Bia MicLb i 06'ekTiB OTSTARBEKOHASED OMADUSED
Ce npenopadyBa cerperalyja Ha OTNagoT of ambanaxkara. ynoTpeba Nnpu ymepeH Kniumar. V3nonssaHe Ha NpofyKTa, 6e3 MOHTMpaHa OXpaHa e 3abpaHeHo. OCBITNEHHS. Lamp on varustatud sisseehitatud paikesepaneeliga. Valgusti kaivitub automaatselt pérast loojangut.
P14: OBa 03HauyBatbe yKaxyBa Ha 6e3yCTIOBHO CENeKTUBHO COBMpatbe Ha OTNAAoT Of ENeKTPUYHATA 1 MpogykTa He ce pa3rmobssa. He e NOAXOAALY 3a PEMOHT Ha CBOA OTTOBOPHOCT. ~ KOHCTPYKUMATA Ha P9: [liana3oH Temnepatypu AOMYCTAMMIA ANA BUPOGY. EKSPLUATATSIOONILISED / HOOLDUS SOOVITUSED
€NeKTPOHCKaTa onpema. Taka O3HaueHUTe NPOW3BOAK, He MOXe A Ce u3ppnaat BO HOpManHo fybpe NPOAYKTa He € rapaHLIVA 3a YCTONUMBOCTTA KbM CrieLMUUHI YCIOBIA Ha OKONHaTa Cpefja, Hanp. nopauw P10: HeobxifgHO HeraiHO 3aMiHUTV TPICHYTUIA KOBMaK, €KpaH UM 3axucHe CKNo. HeraiitHo npunuHuTA Puhastada ainult 6radega ja kuiva lapiga. Arge kasutage keemilisi puhastusvahendeid. Arge katke
3aefiHo co ApyrvoT oTrag. Bo cnpe ke criepn kasHa. Te flabupar wretHn 3a H/MUMETO Ha CPeACTBA 3a pasvpasfiBaHe, CON BbB Bb3Ayxa; MaCa, rpecy, He eKC 0, SIKILIO 30BHILLHA KoNGa 1amnn TpicHyna abo po3bunace. seadet. Tagada vaba 6hu juurdepaasu. Patarei véljavahetamine: vaata illustratsiooni. Seadet ei tohi ~
KMBOTHaTa CpefiHa 1 mpaajefro Ha nyfeTo, opmMa na [fonyckaiite 10 3anMBaHe Ha yCTPOWCTBOTO. B Criyyail Ha nospepa yCTPOCTBOTO TpAGBa Aa Gbae P11: Bupi6 HenpuctocoBaHmit o cmanpaui i3 3aTeMHIOBaYeM OCBITNIEHHA. kasutada kohtades, kus valitsevad mitte soodsad Gimbrsukonna té8tingimused, néiteks mustus, tolm,
e. [pKN Ce 3a UMCTOTaTa U KMBOTHaTa cpepvlna (CMeHeHO ¢ HoBO. Mpeau MbPBOTO BKJIKOYBAHE CoNapHaTa Nammna TpAbBa HAKONKO iHV Aa Gbjie u3noxeHa P12: Bupi6 Bij inae Bumoram [lvpe 010: vesi, niiskus, vibratsioon, jne. Seade vahetamatu valgusallikaga LED tilpi diood/dioodid. Valgusallika -~
Ynotpe6eHuTe Gatepun u/unn aKyMynaTopvl Tpeﬁa [la ce TpeTUpaart Kako nocebeH otnag v Tpeba Aa ce Ha AVIPEKTHIN CITbHYEBY TbuM, 3a Aa Ce 3apefAT akymynatopuTe. lpy nocTaBAHe Ha conapHata lamna Ha P13: Ceprudikar gi Ti, Wo i iCTb AKOCTI NPOAYKLIi 10 3aTBEPKEHNX vigastamise juhul seade i sobi parandamisele. Lubamata on seadme kasutamine ilma voi pragunenud
CMeCTyBaaT BO oifieNHi cazjosut. Yl 6Gatepun unm Tpeba fja ce fapjaT Ha MeCTo OTKPUTO TPAGBA 1a OGbPHETE BHUMaHWe CONapHUAT naHen qa He 6b/1e NPUKPUT/3aKPUT/3aceHueH, KoeTo CTaHAapTiB Ha TepuTopil MUTHOTO COI03Y. kaitseklaasiga. TAHELEPANU! Mitte vaadata pikalt LED dioodi/dioodide valguse allikasse. Toode on ette
3a cobupatbe Ha ynotpebeHn Gatepun v akymynatopu. MHpopmauum Bo Bpcka O MecTata 3a ocnrypsisa Ha peXpaaHe Ha 3AXUCT HABKOJIMLLIHbOIO CEPE[JOBULLIA nahtud kasutamlseks mdbdukas kliimavosndis. Seadme kéivitamine ilma kaitsekatteta on keelatud.
cobup: faBaat BACTI WM PO Ha TaKoB BIAZL Ha yPean. npe3 fienA TpAGBA 1a NOAAbPXKATE CONAPHIA MaHen 1 Kopnyca Ha YCTPOICTBOTO B UCTO CbCTORHNE. PeKoMeHyeTbCA PO3AINATY BIAXOAN. Seade ei ole lahtivoetav. Ei ole soblv i j eitaga i
YnotpebenunTe ypeay MoXe fia ce AiaT UCTO TaKa Kaj NPOJaBayuTe, BO Clyuaj Ha KyryBatbe Ha HOB MouvcTBaiTe neprogvuHO. AKO Criefi M3BECTHO BPeMe lamnata crpe Aa paboTy, BbMOXHO €, ue e P14: Lle no3HaueHHs BKasye Ha HEOOGXIIHICTb PO3AINATU BUKOPUCTaHE P teatavat i ahendeid esinemise, soola hku esinemise tottu; olid, ~
NPOW3BOA BO KOMMYIHA He MOroniema of} HOBO KyMeHoT ypes of UcTvoT sua. OBue NpaBuia Baxar Ha TpAGBa f1a nogMeHuTe akymynatopure. TpAGBa Aa M3M0M3BaTe 3alLNTHY PbKABULM. 06naaHaHHA. BUpo6M 3 TaKM NO3HaueHHAM 3a60POHEHO BUKVAATI 10 3BUMAIIHOTO (MITTFI 3 iHWAMK madrdeained, lahusteid. Valtige seadme vedelikku sattumist. Avarii korral tuleb andur vélja vahetada uue
obnacra Ha EBporickata YHuja. Bo cnyuaj Ha Apyrvi 3emju Tpeba aa ce NpumeHyBaat 3aKOHCKWTe Nponicy, OBACHEHVE HA U3MOJI3BAHWTE 3HAL U CUMBO/IU Bigxopamn iy 3arpo3oio wrpady. Taki BUpo6u MO)KyTb CMPULUAHIATIA  WKOZY HaBKOMMLIHBOMY vastu. Akude lambi esimest k ist see moneks paevaks
Koo 06Bp3yBaaT BO JajeHata Apxasa. [lpenopadyBame KOHTaKT O ANCTPUOYTOPOT Ha HAlWWOT P1: 3axpaHBaLLO HaMpexeHue. CepeioBMiLLly i 380POB'I0 MOAVHIA, Lii BUPOGK L i dopmn i vahetusse toi jatta. Jattes péil toctava lambi vélja, tuleb akude
NpoW3Bop Ha fjafieHata obnacr. P2: MaKcvManHa MOLLHOCT Ha U3TOYHVK Ha CBETANHa / 3HeWKopKeHH. MiKnyATeCA NPO YMCTOTY | 30BHILIHE cepenoanme 3 BIKOPUCTaHUMM /260 i podrata ta 1 sellele, et Iamp ei oleks kaetud//varjatud/varjus Péaeva
KOMEHTAPU / NIPEAJIO3U P3: LipetHa Temnepatypa cnig A AK i3 i cknapaT ix B OKpeMi KOHTeltHepu. kaigus aku laadimise protsessi opti lja korpus puhtana
Henountysatbe Ha nperopakiTe Ha fajeHata WHCTPyKUMja MoXe Aa foBede A0 HA mpumep. P4: 3awyta cpeluty TBbpAV Tena ronemm Hag 1,0 Mm. 3aLwuTa cpelly Npbeku BOAa. BUKOPVCTaHi 6aTapei U akyMynAaTop NOTPIGHO 34aBaTy y NYHKTI 360PY/NPUIMAHHA BUKOPUCTaHX hoida. Puhastada tstikliliselt. Kui lamp mingi aja jarel tootamlse Iopetab, on voimalik, et selles paiknevad
HaCTaHyBatbe Ha noxap, P 3rOpeHNLM o P! CTpYja, UMUK NOBPEAV 1 APy P5: Moxe fa ce M3n0n3Ba BLTPE 1 N3BbH NOMelLeHMATa. 6atapeli i akymynATopis. IHpopMaLiio OO NYHKTIB 360py/NpritMaHHA MOXHa OTPIMAT Y MICLIEBUX akud tuleb valja vahetada. Kasutada kaitsekindaid.
ji n j wreTu. [lono; 3a NPoAyKTUTE Ha MapKaTa Kanlux P6: HomnHanHa TpaitHocT. opraHax Bnajv, abo npopasLA Bukopucrae MOXHa TaKOX MOBEPHYTU KASUTATUD MARGISTUSTE JA SUMBOLITE SELGITUSED
ce pocTantu Ha : www.kanlux.com. Kanlux SA He CHOCU OATOBOPHOCT 3a MOCNEAULUTE, KOULITO P7: Knaca Ill. MpopyKT, B KOMTO 3aliuTa Cpellly TOKOB yap € HEroBOTO 3axpaHBaHe C MHOMO HUCKO nponaeueslyawnanxy npvu:léannﬂ HOBOrO awpoSy y KIﬂbKOCTI 1140 He NepeBHLLYE HOBOrO 06MajiHaHHA P1:Toitepinge
Npow3/ieryBaar Of HeMOUMTYBAHETO Ha MPernopakuTe Ha JafieHaTa MHCTPyKLMja. @upmara Kanlux SA ro 6esonacHo HanpxeHne (SELV) 6e3 pucka ot Ha MO-BICOKO e LbOro X Buay. B Nt AitoTb Ha pii €sponedicbkoro Colosy. [inA il aepxas P2:Valguseallika maksimaalne voimsus SOBI PV 50
3a7ipXyBa NPaBOTO fia Ce NpaBaT NMPOMEHI BO YMaTCTBOTO 3a KOPUCHUKOT - CeralwHaTa Bepsuja 3a 6GesonacHoro. g %CTOCDByBaTM 33KOHOMONOXEHHS, WO AiloTb Y AaHiil Aepxasi. PEKOMEHAYEMO 38epHYTCA A0 P3:Vrvitooni temperatuur
B www.kanlux.com. ce OndaTeHy o roAMLIEH rapaHTEH NEPUOA. P8: CMBONBT 03HaYaBa MIHVMAHOTO Pa3CTOAHME Ha OCl TAN0 (Herosute LM Ha HALLOro ANCTPUG'IOTOPa Ha AaHil TePUTOPi. P4:Kaitse tahkete kehade eest, suuremad kui 1,0 mm. Kaitse veepritsmete eest.
CBET/IMHa) OT MeCTa 1 OCBETABAHM NPeMETH. 3AYBAMEHHA / BKA3IBKW P5: On lubatud kasutada nii seespool, kui ka val;aspool ruumi
[ s ] P9: TemnepaTypu Ha OKOMHaTa Cpefia, Ha KOATO MOXe fja Gb/ie U3NoXeH NpoayKTa. HepoTpumanHs pexomeHaaLjit AaHOI IHCTPYKLT MOXe CPUYUHWTY, Hamp., MOXEXY, OMiKi, YDaKEHHs P6: Rating'i vastupidavus
NAMEN / UPORABA P10: Tps6ea He3a6aBHO 1a Ce CMEHV HanyKaH WM MOBPefieH abaxkyp WM eKpaH, 3alUTHO CTbKNO. [la ce ©/IEKTPUYHIM CTPYMOM, TifleCHi TpaBMin Ta 3aBaTl IHIOI MaTepianbHOT i HemarepianbHOI WKoAW. P7: Ill Klass. Seade, kus kaitse elektril6gi eest on tagatud véga madala ohutu pingega toitlustamisel
Proizvod namenjen hiéni in sploni uporabi. 3aBbpLUM He3a6aBHO eKCroaTaLMATa, KOraTo BbHLIEH BaNoH Ha KpyLLIKaTa e MyKHaT U CuyneH. [opaTkosy iHpOpMaLlilo WLOAO NPOAYKTIB ToproBoi Mapki Kanlux MoxHa oTpuMaTy Ha Be6-CTOpIHL: (SELV) valtides tekimast ohtlike liihiste riski. —
MONTAZA P11: MpopyKTsT He paboTi C AMMEPM Ha CBET/MHATA. www.kanlux.com. P8: Margistatud siimbol madrab &ra minimaal kauguse, mida peab tagama valgustikeha (selle +
Tehni¢ne spremembe pridrzane. Pred montazo preberite navodila za uporabo. Montirati sme samo P12: MpopyKTsT e B cbotBeTCTBYE C [lpektuauTe Ha EBponeiickuat Cbio3 (EC) Kanlux SA He Hece Bi HOCTI 3a HacniaKn RaHoi iHCTpyKuii. Komnania Kanlux SA valguseallikas) kohtadest ja objektidest, mida valgustab. 7
oseba, ki ima primerne kvalifikacije. Montazo naredite pri izklju¢enem napajanju. Bodite pri montazi P13: CepTuduKaTLT 3a CbOTBETCTB/E MOTBLPX/JABA KauecTBOTO Ha NPOAYKUMATa C OfoGpeHuTe 3aNnMLWwae 3a coboI0 MPaBo BHOCUTI 3MiHM B IHCTPYKLiIO - MOTOMHA BePCist AN1A CKauyBaHHA Ha CaulTi P9: Umbruskonna temperatuuri vahemik, millega on lubatud mojutada seadet. t
pazljivi. Shema montaze: glejte ilustracije. Pred prvo uporabo, se morate prepricati, da je montaza CTaHAAPTY Ha TepuTopuATa Ha MUTHIYecKIA Cbios. www.kanlux.com. Ha akymynAaTopi1 He PO3MnoBCIOKYETbCA PitHa rapaHTis. P10: Tuleb otsekohe valjavahedata pragunenud voi vigastatud lambivari voi ekraankatte, kaitse klaasi. v
narejena pravilno in je pravilno vkljucena v elektricno instalacijo. Proizvod zahteva pripravijenja za delo. OMA3BAHE HA OKOJTHATA CPEJA Otsekohe 6petada seadme ekspluateerimist, kui lambi valispurk on pragunenud véi purunenud.
"ON" pomeni prizgi/prizgano, "OFF" pomeni ugasni/ugasnjeno. [Mpenopbusame p: Ha o1 P11:Toode ei ole sobitatud kaastooks valguse pimendajaga.
FUNKCIONALNI ZNACAJI P14: Toa 03HaueHwe Nokassa HEOGXOAMMOCTTa OT Pa3AEeNHO CbbrpaHe Ha OTMAAbLIV OT ENEKTPUHECKO 1 PASKIRTIS / TAIKYMAS P12:Toode vastab Euroopa Liidu (EL) Direktiivide nduetele — +
Lu¢ je opremljena z vgrajenimi solarnimi paneli. Svetilka zasveti avtomatsko, ko pade mrak. eNeKTPOHHO 0Bopy/BaHe. HasHaueH! Mo To3W HauMH NPOAYKTY, NOf 3annaxa oT rnoba He MoXeTe Aa Gaminys skirtas vartoti namy kiuose ir bendriems vartotojy tikslams. P13: Vastavustunnistus, mis téendab tootmise kvaliteedi vastavust kinnitatud standartidega Tolliliidu E—
NAVODILA ZA RAVNANJE / VZDRZEVANJE V3XBbPAATE B KOda 38 0BMKHOBEH BOKNYK 3aeHO C APy oTnagbLu. Tesn npoayKm morat fa Gbaat MONTAVIMAS territooriumil.
Za tisenje uporabljajte samo suhe in mehke tkanine. Ne smete uporabljati nobenih detergentov (zlasti BPeAHU 3a oKonHaTa Cpena 1 YOBELIKOTO 3ApaBe, Te Ce HYXKAaAT OT cneLmantn Gopmi Ha / Draudz yti techninius Prie$ pradedant montuoti susipaZink su instrukcija. Montavima KESKONNAKAITSE
kemicnih). Ne smete zakrivati proizvoda. Proizvod mora imeti neposrede dostop k zraku. menjava baterij: / . Masn unctoTata 1 OKoNHaTa cpefia. Mstowenn turi atlikti asmuo turintis atitinkamus jgalinimus. Visi darbai turi bati atliekami atjungus maitinima. Butinas Soovitame pakendijadtmete segregatsiooni.
glejte ilustracije. Proizvod ni namenjen za urorabo na prostoru, kjer so nekoristni pogoji, npr. prah, voda, Gatepun n / wm aKy matopu TpABBa Aa e TPETVPa KaTo OTAeNeH OTNajbK 1 fja Ce Ciara B oTaenHa patingas atsargumas. Montavimo schema: k iliustracijas. Prie$ pirma panaudojima reikia jsitikinti, P14: See margistus nitab vajadust eraldi koguda elektri- ja elektroonil id. Tooteid
Vlaga, vibracije itd. Proizvod z izvirom svetla (ki ga ne gre zamenjati) o parametrih, ki so v navodilu za onaKoBKa. M3Toluenu batepun MaKyMynaropM TpszGEa/:la ce ocraavl Ha MACTOTO Ha CbGupaHe / npremaHe Kad gaminys yra taisyklingai mechaniskai sumontuotas ir tinkamu badu elektriskai sujungtas. Gaminj sel viisil mérgistatud, trahvi dhvardusel, ei tohi véljavisata tavalisse prilgikasti koos muude jaatmetega.
uporabo. V primeru poskodbe izvira svetlobe, proizvod ni vec za popravilo. Ne smete uporabljati Ha OTNagbLy oT Gatepum n 3a cvbupate / B3emaHe reikia paruosti veikimui. "ON" reikia j "OFF" reiskia i3] Sjung Sellised tooted véivad olla kahjulikud keskkonnale ja inimeste tervisele, nad néuavad erilist
proizvoda brez zas¢itne sipke ali z razbito zas¢itno sipko. POZOR! Ne smete pogledati na Zarek svetlobe NpeaoCTaBAT MecTHUTe BNacTit unn rhproanu Ha TaKoBa oGopynaaHe VisToujeHo obopysisaHe mMoxe FUNKCIONALUMO BRUOZAI N imbertG6tlemist / taaskasutamist / ringlussevotu / kérvaIJ mist. Hoolitse puhtuse ja keskkonna eest. Ara ON
LED diod/diode. Proizvod namenjen uporabi v vlazno kontinentalnem podnebju. Prepovedana je CbLLO A b/ BbPHATO Ha NPOJ; 3 OTHOBOTO Lempa turi jrengtus saulés energija surenkancius skydelius. Sviestuvas jsijungia automatiskai po sutemos. kasutatud patareisid ja/voi akumulaatoreid tuleb késitleda, kui eraldi jaétmeid ja paigaldada iseseisvas
uporaba proizvoda brez montirane zaicite. Proizvod ni demontiran. Ni namenjen neodvisnemu o6opyAaane, 3aKyneHo B CbLA BKA. Ten Npasuna ce OTHACAT 3a panoHa Ha Esponelickus Cbio3. B EKSPLOATAVIMO REKOMENDACLJOS / KONSERVAVIMAS kontelnens Kasutatud patareid Ja akumulaatorid tuleb dra anda kogumis-/tagasivétmise punkti
popravilu. Konstrukcija proizvoda ne garantira odpornosti proti posebnim okoliskim pogojem npr. lydai Ha Apyrv CTpaHu CriefiBa Aa Ce Mpuiarar 3akoHOBWTE pasrnopedbu B cuna B CTpaHara. Valyti tik 3velniais ir sausais audiniais. Nevartoti cheminiy valymo priemoniy. Neuzdengti gaminio id Teavet kohtade kohta saavad anda
prisotnost naprav in sredstev za odmrznjenje in solne atmosfere; olja, maziva, topila. Ne dovoliti stika IMpenopbysame By fja ce CBbPKeTe C HalLKA ANCTPUBYTOP Ha NPO/yKTa BbB AajeHa Abpxkasa. apdangalais. Uztikrinti laisvq oro pritekéjima. Baterijy keitimas: Ziarék iliustracijas. Gaminio nevartoti kohallkud omavalltsus voimud vai selliste seadmete edasimiitijad. Kasutatud seadmeid voib tagastada ka \_/
naprave z vodo. V primeru zaznave okvare napravo je treba zamenjati z novo. Pred prvim zagonom je KOMEHTAPW / NPEAJIOXKEHMA vietoje kur yra nepalankios aplinkos salygos pvz. dulkes, vanduo, drégme, vibracijos ir pan. Gaminys su miidjale, juhul, kui ostetatav kogus uusi tooteid ei ole suurem, kui ostetavad samalaadi uued seadmed OFF
treba lu¢ za nekaj dni izpostaviti vplivu soncnih Zarkov, da bi se napolnile akumulatorje. Ob namestitvi HecnasgaHe Ha NpenopbKuUTe Ha Tasi UHCTPYKUMA MOXe na [foBefe Hanp. 1:\0 ncmap, nonapeHe, nemainomuoju 3viesos Saltiniu LED diodas/diodai tipo. Esant sugadintam Sviesos Saltiniui, gaminj reikia oma kogusega on vastavuses. Ulevalpool toodud reeglid kehtivad Euroopa Liidu piirkonnas. Teiste ritkide
solarne luci zunaj je treba biti pozoren na to, da panel ni preknt ali ni v senki, s cemer se onemogoca eNeKTPUYECKM LLOK, Gr3nUeckm TpaBmn 1 apyri atiduoti remontui. Uzdrausta naudoti gaminj be apsauginio stiklo arba jam suply3us. DEMESIO Negalima puhul tuleks kasutusele votta kohalikke Gigusakte, mis kehtivad antud riigis. Me soovitame teil Ghendust
optimalno polnjenje. Da bi postopek polnjenja akumulatorja ¢ez dan potekal ophmalno, treba je ohraniti VH$OpPMaLVA 3a NPOAYKT Ha Mapkata Kanlux ca Ha paanono)«euvle Ha: wwwkan\ux com Kanlux SA He sizitréti j LED diodo/diody Sviesos pluosta. Gaminys skirtas naudoti vidutiniame Klimate. Uzdrausta votta oma toote turustajaga teie piirkonnas.
&istoco panela ter svetilke. Cistiti redno. Ce po poteku dolo¢enega ¢asa lu¢ neha svetiti, najbrz bo treba HOCY OTTOBOPHOCT 3a MOC/IEACTBMATA MPOM3TUYALM OT HecnassaHe Ha MPenopbKuUTe Ha Tasu naudoti gamlng be jrengto apdangalo. Hermetiskas gaminys. Negalima daryti remonty savarankiskai. MARKUSED / NAPUNAITED
zamenjati akumulatorje. Uporabiti je treba zaiitne rokavice. MHCTpyKLWA. Oupma Kanlux SA 3anassa npaBoTo v 3a BbBEX/aHe Ha MPOMEHI B UHCTPYKLMATA - Gaminio_konstrukcija neuztikrina atsparumo_specialioms aplinkos salygoms, pvz. dél Sildomuyjy Kéesoleva kasi toodud eiramine, voivad pohjustada néiteks tulekahju, poletushaavu,
OBJASNITEV UPORABLJENIH OZNACITEV IN SIMBOLOV aKTyanHaTa Bepcus € AOCTbIHA 3 M3TErNAHe B MHTEPHET caita www.kanlux.com. Akymynatopure ca priemoniy, stirios aplinkos; alyvos, tepalai, tirpikliy. Neprileisti prie prietaiso uzpylimo. Reikia pakeistu elektrilooki, fiitsilisi vigastusi ja muid kahH'ustusw' nii materiaalseid ja immateriaalseid. Kanlux margi all
P1:Napajalna napetost. (06XBaHaTV OT €[JHOrOAVLIHA FapaHLVA. prietaisa su nauju sugedimo atveju. Prie$ pirma paleidima saules energija maitinama lempa per keleta olevate toodete kohta lisainfot leiate veebil: www.kanlux.com
P2: Maksimalna mo¢ izvira svetlobe. dieny turi buti veikiama tiesioginiy saulés spinduliy, kad jkrauti ius. [taisydami saule Kanlux SA ei kanna mingisugust vastutust juhtumite eest, mis tulenevad mitte kinnipidamisest siin
P3:Barvna temperatura. [rusy) maitinama lempa lauke batina atkreipti démesj, kad saulés energija surenkantys sldeliai nebum toodud kasutusjuhendusest. Firma Kanlux SA jétab endale siguse muudatuste tegemiseks kasutusjuhen-
P4: Za(ita pred trdimi telesi o velikosti vecji kot 1 mm. Zastita pred brizgajoo vodo. MPELHA3HAYEHUE / NPUMEHEHUE uzdengti/pridengti/Seselyje, suteikiant galimybe optimaliai jkrauti akumuliatorius. Kad dienos metu dis - kehtiva versiooni saab alla laadida veebilehelt www.kanlux.com. Akud on hélmatud aastase
P5: Proizvod namenjen zunanji in notranji uporabi. V3penne A XO3AICTBE 11 ANA obLuero aku jkrovimo procesas vykty optimaliai, butina iSlaikyti saulés energija surenkancio skydelio ir garantiiajaga.
P6: Nominalna trajnost. YCTAHOBKA Irenginio korpuso 3vara. Valyti periodiskai Jei, po tam tikro laiko, lempa nustoja veikti, gali bati, kad reikia
P7: 3. razred. Pomeni, da zascita pred elektricnim Sokom temelji na zelo nizki varni napetosti (SELV), brez TexHnyeckyie u3MeHeHIA 3acekpeyeHbl. lpexae, Yem NPUCTYNUTL K yCTaHOBKe, ClleayeT NO3HAKOMUTLCA pakeisti joje esancius akumuliatorius. Butina mavéti tinkamas pirstines.
rizika nastajanja napestosti vecje kot varna. c mnﬂpyxumeﬁ, W3genve fomkHo JMLO C COOTBETC npasamu. Bcaueckue VARTOJAMY ZENKLINIMY IR SIMBOLIY AISKINIMAS
P8: Oznacitev pomeni minimalno oddaljenost, ki jo mora imeti svetilo (izvir svetlobe) od prostorov in [DeiicTBuA CnelyeT npn Cnegyer c -06y10 OCTOPOXKHOCTb. P1: Maitinimo jtampa.
objektov, ki so s tem svetilom osvetljeni. Cxema MOHT&)Ka CMOTpeTL mnmocrpauwo Hepeq nepebiM v3penva cnepyet P2: Maksimali Sviesos Saltinio galia.
P9 Razpon temperature okolja, na katero je lahko izpostavljen produkt. Pl e W3genve TpebyeT NOArOTOBKY K AENCTBUIO. P3: Spalvy temperatira. v
P10: Prizadet oz. poskodovan sencnik ali ekran, ter zacitna Sipa, je treba takoj zamenjati. Takoj nehajte "ON" oﬁosuawae "OFF" 3 P4: Apsauga nuo kiety kany didesniy negu 1,0mm. Apsauga nuo vandens pursly. S
uporabUatl svetilo, ko bo stekleni balon luci pocet ali razbit. OYHKUMOHANBHAA XAPAKTEPUCTUKA P5: Galima vartoti patalpy viduje ir iSoréje.
: Proizvod ne sode\u}e zzatemnilniki. JlamMna ocHalweHa BC o) [« ] K1 P6: ioji veikimo trukme.
roizvod je v skladu s pogoji direktive Evropske Unije (EU). 10C/e HACTYNNEHNA TeMHOTbI. P7:Illklasé - Gaminys, kurio atzvilgiu, apsaugai nuo elektros smagio uztikrinti, maitinimui yra taikomalabai
P'I 3: Potrdilo o skladncs(\ kakovosti proizvodnje s standardi, ki so potrjeni na ozemlju carinske unije. (COBETbI MO SKCM/YATALIMW / KOHCEPBALINA Zema saugi jtampa (SELV), ko pasekmeje néra auksteniy negu saugiy jtampy susidarymo rizikos.
VARSTVO OKOLJ YCTUTb MCKTIOUMTENBHO AMKATHBIMIA 11 CyXVIMIA TKaHAMI. He MPUMEHATb XVIMIUECKIX YNCTALIMX P8: Simbolis reikia minimaly atstuma kokj gali turéti 3viestuvas (jo $viesos Saltinis) nuo apsvieciamy viety SOBI PV 21 SOBI PV 50
Priporocamo segregacuo embalaznh odpadkov. cpepcTs. He 3aKpbiBatb u3penve. OBecneunTs CBOGOAHBIN AOCTYN BO3/yXa. 3ameHa 6atapen: CMoTpeTb ir objekty.
P14:Ta oznacitev pomeni, da je selektivno zbi bljenih elektricnih i icnih strojev obvezna. vnnocTpaumio. He NpuimeHATb n3aene B MeCTax C HeBbIFOAHBIMM YCIOBIAMM OKPYXeHIA, Hanp. Nbib, P9: Aplinkos temperatiros diapazonas, kuriame gaminio atzvilgiu néra sukeliamas pavojus.
Ti proizvodi so lahko 3kodljivi za okolje in ljudsko zdravie, za to zahtevajo specialisti¢ne forme varovanja / Eo;:la, BNaXHOCTb, BUGPaLMK 1 TA. V3aenve C HecMeHAEMbIM CTOYHMKOM CBeTa Tvna auopa LED. B P10: Reikia tuojau pat pakeisti sutruklnejuﬂ arba paZeista gaubta arba ekrang, apsauginj stikla. Reikia 7
recikliranja / unicenja. Tak oznacenih proizvodov, pod pretnjo kazni z globo, ne smete odstranjevati v VICTOUHMKA CBeTa, 13/ noaAaeTca nounHke. Hefonyctymo 1cnonbsosakme nedelsiant nutraukti naudojima, jeigu iSorinis lempos apgaubas yra suplyses ar sudauzytas.
obicajna smetis¢a, skupaj z drugimi odpadki. npn6opa 663 UK C NOBPEX/EHHBIM 3aLLUTHBIM CTEKNIOM. EHMMAHVIE‘ He BcMaTpuBaTheA B CBETOBbIE P11: Gaminys nebendradarbiauja su $viesos reguliatoriais. v FOLD
Skrbite za naravno okolje in Cistoco. Ravnati se je treba z izrabljenimi baterijami in/ter akumulatorji kot s nyun aropa LED. Nspenve Anayr ! Knumare. Ul P12: Gaminys atitinka Europos Sajungos (ES) direktyvy reikalavimus. v
specialisti¢nimi odpadki in jih je treba odstranjevati v specialisticne oz. Individualne posode (smetnjake). potopa MPUKPbITUA l/lznenme He noaxoput ana P13: Atitikties sertifikatas patvirtinantis gamybos kokybe pagal uztvirtintus Muitinés Sajungos teritorijoje
Izrabljene baterije ali akumuf latorje je treba oddati v zbirme centre, ki zbirajo izrabliene baterije ter CaMOCTOATEIbHBIX MOUNHOK. KOHCTPYKLIA U3AENNA HE rapaHTUPYET YCTORUMBOCTI K OCOBBIM YCTIOBUAM standartus.
akumulatorje. Informacije o zbirnih centrih najdete v informacijskem centru lokalnih uprav ali pri OKpY>KaloLLIe CPefibl, Hanp. B CBA3M C NPUCYTCTBIEM OTMOPaKMBaIOLLMX CPEAICTB, CONAHOM aTMOChepbl; APLINKOSAUGA
sprodajalcu. Izrabljene stroje lahko oddajate prodajlcu, v primeru nakupu novega stroja in v koli¢ini ne Macna, CMa3ouHbIX MaTepuanos, pacteopuTeneii. He aonyckats 3aTonneHus ycrpolictsa. Cnepyet Rekomenduojame sunaudoty pakuociy atlieky segregavima.
vedji kot koli¢ina novega stroja istega tipa. Te regulacije se ticejo Evropske Unije.V primeru drugih drzav, se 3aMeHUTb YCTPOVICTBO HOBbIM B Clyyae OBHapyeHWA aapui. Mepeq MepBbiM WCMONb3oBaHNEM P14: Sis zenklinimas nurodo, kad sudevéti elektriniai ir elektroniniai jrenginiai privalo buti selektyviai
morate ravnati po regulacijah obveznih v teh drzavah. Takrat priporocamo kontakt s distributerjem nasih COMHEUYHaA Namnbl JOMKHA B TEYEHME HECKOMbKMX AHEN HaXOAWTLCA MO BO3AEICTBMEM MPAMOrO surenkami. Taip pazenklinty gaminiy negalima ismesti j komunaliniy atlieky savartyna kartu su kitomis N
proizvodov. COMHEUHOTO CBETa, YTOGbI 3aPAANTL aKKYMYNATOPbI. PasMellan CONHeUHYIo Nammy CHapyXu, cieayet Siukslemis - uz tai gresia piniginé bauda. Tokie gaminiai gali bati kenksmingi kaip aplinkai, taip ir zmoniy
OPOMBE / POMOC 06paTUTb BHMaHWe Ha To, YTOBbl CONHEuHas MaHenb Hebbina MPUMKPbITa/3aropoXeHa 3aTeMHeHa, sveikatai, jiems turi biti taikomos specialios Zaliavy perdirbimo priemones siekiant uZtikrinti ty atlieky
Neupostevanje teh navodilih za uprabo, lahko povzroti ogroZenje s pozarom, elektrosokom, telesno no3eonaa 10 3apAANTL 1. Ana i1 3apagKku B TeueHve utilizavima, nukenksminima, antrinj panaudojima. Rapinkités Svarumu ir aplinka. Sudévétos baterijos
poskodbo ter drugimi materialnimi in nematerialnimi poskodbami. [HA CnefyeT MOAAEPKMBaTb YNCTOTY CONHEYHOW MaHenu W Kopnyca ycTpoicTsa. lMepuoanuecku ir/arba iai privalo bati laikyti atskiromis atliekomis ir jdéti j individualy konteinerj. Sudévétos
Dodatne |nformacue o proizvodih podjetja Kanlux, najdete nawww.kanlux.com. - ounwatb. ECn, No NpOLECTBUN HEKOTOPOro BPeMeHw, famna nepecrtaet pabotarb, BOIMOXHO, UTo baterijos ir akumuliatoriai privalo biti perduoti sudévéty baterijy ir akumullatorlq sunnkejul/pnemejw
Kanlux SA ni odgovoren za poskodbe, ki so povzrotene zaradi neupostev: navodil za uporabo. canenyer i iiTe nepyarki. Informacijos dél surinkéju/prieméjy perduoda vietos valdzios arba Sio tipo jrenginio pardavejai.
Podjetje Kanlux SA si pridrzuje pravico do spremembe navodil - veljavna razlicica je na voljo na strani (OBbACHEHWA NPUMEHAEMbIX OBO3HAYEHI 1 CMBOJIOB Sudévetas jrenginys taip pat gali buti perduotas pardavejui, nupirkus nauja gaminj, kiekiu_ kuris
www.kanlux.com. Za akumulatorje velja letna garancija P1: HanpsbxeHue nutanus. neperzengia $io tipo nupirkto jrenginio kiekj. Ank3ciau minétos taisykles liecia Europos Sajungos teritorija.
P2: MakcvMasbHas MOLUHOCTb MCTOUHMKA CBETa. Kitose Salyse reikia taikyti teisinius reguliavimus, kurie galioja Sioje Salyje. Rekomenduojame susisiekti su
[rsie} P3:Temnepartypa ugeTa. musy tiekéju, atitinkamoje teritorijoje.
NAMENA / UPOTREBA P4: 3awyTa oT NPOHVKHOBEHWA MPEAMETOB BeNUUNHOI Gonee 1,0 MM. 3aLyuTa Ot Gpbir BOAbI. PASTABOS / NURODYMAI
Proizvod namenjen koris¢enju u domacinstvu i za opstu primenu. P5: MOXHO NPUMEHATb BHYTPY 1 CHapy»iA NOMELLEHIIA. Nesilaikymas Sios instrukcijos nurodqu gali sukelti pvz. gaisra, nuplykimus, elektros smugj, fizinius
MONTAZA P6: HomnHarnbHas NpoYHOCTb. idimus bei kitokias Zzalas. y informacijy Kanlux markes gaminiy
Zadrzano pravo na tehnicke izmene. Pre pocetka montaze procitajte uputstvo. Montazu po mogu¢nosti P7: Il Knacc. B AaHHOM 13enuu 3auTa oT NOPaXeHUA SNEKTPUYECKIM TOKOM OCHOBAHA Ha MTaHNm1 tema rasite svetainéje: www. kan\ux com. Kanlux SA nenesa atsakomybés uz pasekmes kilusias dél sios
mora da vri strucno lice. Sve radnje obavljajte nakon |slyucerua napajanja. Sacuvajte posebnu opreznost. 0ueHb Manbim 6esonacHbIM HanpsxeHuem (SELV) 6e3 prcka BOSHUKHOBEHUA HaNPSKeHIA Bbille, Yem instrukijos reikalavimy nesilaikymo. Jmoné Kanlux SA pasilieka sau teise keisti instrukcijq - aktuali versija
Sema montaze: gledajte slike. Pre prvog pustanja u rad proverite je li proizvod montiran i prikljucen na 6e3onacHoe. rasite tinklapyje: www.kanlux.com. Akumuliatoriams suteikiamas metinis garantijos laikotarpis. A A
struju na pravilan nacin. Proizvod zahteva pripremu za rad.,ON" oznacava ukljuci/ukljuceno, ,OFF" P8: CumBon 0603HaYaeT MUHMMANbHOE PaCCTOAHME MEX/y CBETANLHUKOM (€ro UCTOUHINKOM CBETa) 1 N
oznacava iskljuci/iskljuceno. OCBELLaeMbIM OGbEKTOM. [ ]
FUNKCIONALNE OSOBINE P9: [Inana3oH TemnepaTypbl OKpyXalolLiei cpefibl, B KOTOPOI MOXET paboTath 1aenve. 1IZMANTOJUMS / LIETOSANA
Lampa je opremljena sa ugradenim solarnim panelima. Grlo automatski se ukljucuje ¢im zamraci. P10: CnepyeT HeMeIeHHO NMOMEHSATb MOTPECKAHHBIN WAV UCMIOPUeHHbI abaXyp Wau 3KPaH, 3aluTHOe Izstradajums ir paredzéts lietosanai ibas un vispare,
PREPORUKE U VEZI EKSPLOATACIJE / KONZERVACUJA cTekno. Ecnu namna IonHeT nnn noTpeckaeTcs, ee cneayeT HeMeIeHHO NOMEHATb. MONTAZA
Za Ciscenje koristite iskljucivo suve, meke tkanine. Ne koristite hemijska sredstva za iscenje. Ne pokrivajte P11: U3nenvie He paboTaert C yTeMHUTENAMM OCBELLEHNA. Aizliegts veikt tehniskas izmainas. Pirms montazas iepazistieties ar instrukciju. Montaza javeic personai
proizvod. Obezbedite slobodan pristup vazduha. Zamena baterija: gledajte sliku. Ne koristite proizvod u P12: Vi3genve Bbinonkiset Tpe6osaria upexTiea Eponeiickoro Coiosa (EC). kam ir piemérotas kvalifikicijas. Visas darbibas javeic esot izslegtam  spriegumam. Jabit ipasi
mestu sa nekorisnim uslovima okoline npr. prljavstina, prasina, voda, viaga, vibracije i sl. Proizvod sa P13: Cepmudukar  cooTsercTaus, nomsep»(ua»ommm COOTBETCTBME  KauecTsa MPOAyKLMM  C piesardzigam. Montazas shéma: skaties ilustracijas. Pirms plrmas lietoanas japarliecinas, vai ir piemérots
nezamenljivim izvorom svetla tipa dioda/LED diode. U slucaju ostecenja izvora svetla proizvod nije YTBEPXK] C p Ha 0l03a. un elektriska pi rbam. "ON" nozimé
Kgodan za popravku. Nedopustljivo je korid¢enje proizvoda bez ili sa ostecenim zastitnim staklom. 3ALLUTA OKPYXKAIOLLEN CPEABI s,"OFF" nozimeé izslé gts.
NJA! Ne zagledaijte se u snop svetlosti diode/LED dioda. Proizvod namenjen za upotrebu u umerenoj PeKomeHyem COpTMPOBKY 0TBPOCOB. FUNKCIONALAS IPASIBAS
klimi. Zabranjeno je koris¢enje proizvoda bez montiranog zaslona. Proizvod ne moze se demontirati. Nije P14: [laHHoe 0603HaueHMe yKasbiBaeT Ha CTb Ce c6opa mcrnos Lampa ir aprikota ar iebtvétiem saules paneliem. Gaismeklis ieslédzas automatiski mijkrésii. N
pogodan za samostalne popravke. Konstrukcija proizvoda ne garantuje otpornost na posebne uslove INEKTPUYECKIX 1 INEKTPOHNUECKUX NPUBOPOB AoMalLHero 0buxofa. PasmeueHHble Takum o6pasom EKSPLUATACIJAS NORADIJUMI / KONSERVACUA + -
sredine npr. zbog prisutstva sredstava za odmrzivanje, sone atmosfere; ulja, maziva, otapala. Ne sme se V3[eNnuA Hemb3s 0pOM, 32 4O rpo3uT Wwrpag. M Tirit tikai ar delikatiem un sausiem audumiem. Nelietojiet kimiskus tiriSanas lidzeklus. Neapklajiet
zaliti uredaj. U slucaju kvara treba zamentiti uredaj za nov. Pre prve upotrebe solarne lampe, ona nekoliko 6biTb OnacHbl AnA oprmamuew Cpefibl 1 1A 3/10pOBbA MO, OHM TPebYIoT Ci OPMbl Janodrosina briva pieeja gaisam. Bateriju nomaina: skaties ilustracijas. Nelietojiet
dana mora biti izloZena dlrek\noj suncevoj svetlosti kako bi se napunili akumulatori. Postavljanjem solarne /B 3abotbTech O umcToTe M jumu vieta kur ir nelabveligi aréjas vides apstak|i piem. putekli. ddens. mitrums. vibracijas un lidz. ON
lampe napolju, treba obratiti paznju da solarni panel ne bude prekriven/zaklonjen/u senci i na taj nacin n cpene Vcnos Garapen w/nm I cnefyet Kak jums ar gaismas avotu tips diode/diodes LED. Gadijuma. kad gaismas avotiem ir
omoguciti optimalno punjenje akumulatora. Kako bi proces punjenja akumulatora tokom dana tekao i mycop n B cr 6arapeun nau bojajumi. jaremonte. Nedrikst lietot adaj ja drosibas stiklam ir spraugas. UZMANIBU! ﬂ
optimalno, treba obratiti paznju da solarni panel i kuciste uredaja budu cisti. Redovno istiti. Ako posle AKKYMyNATOpbI C/leflyeT OTAaTb B MyHKT C i Gatapeit u Nedrikst skatites uz diodes/diozu LED gaismas straumi. Izstradajums ir paredzéts lietosanai mérena _ +
odredenog vremena lampa prestane da radi, moguce je da treba zameniti akumulator koji se nalazi u njoj. aKKYMyNATOpoB. VHdopmaLmio Ha Temy nyHKTOB cﬁopa/npmema PacnpPOCTPaHAIOT NOKabHbIE BAACTI Klimata. Nedrikst lietot izstradaj bez apvalka. + j Nedrikst veikt OFF
Treba koristiti zastitne rukavice. wnm [AaHHoro Tna. Ua MOXHO TaKxe oTaaTb remontus péc pasa |erosmes Izstradajums jauzstada uz lidzenas un taisnas virsmas. lzstradajuma
OBJASNJENJA ZNACENJA ISKORISCENIH OZNAKA | SIMBOLA Npo/1aBLly, €CIIN HOBOE M3fieN e KYMNNEHO B uicie He Gonblue, Yem HOBOE 06OPyAOBaHME TOTO Xe Biaa. konstrukcija izturibu pret specialiem piem. atkausésanas lidzeku, salas vides dél;
P1:Pogonski napon. Bbiwe nepeuncrieHHbie npasuna Kacawotca Tepputopun Esponerickoro Cotwosa. B cyuae apyrux ellas, smervlelas Skidinats Nepielaut, lai uzierici noklust Udens. Avarijas gadijuma nomainitierici. Pirms
P2: Maksimalna snaga izvora svetla. TOCYAPCTB, CEyeT NPUAEPKMBATLCA NPaB, ACWCTBYIOLMX B [aHHOM rocyapcTse. F pirmas atstajiet solaro lampu dazas dienas saules gaisma, lai uzladétu akumulatorus.
P3:Temperatura boje - faktor CT KOHTaKT C AMCTPVOBIOTOPOM HaLLero M3aens Ha fJaHHOI TeppuTopuM. Novietojot solaro lampu ara, parliecinieties, ka saules panells nav nosegts vai aizénots, lai nodrosinatu
P4: Zastita od ulaska ¢vrstih tela vecih od 1,0 mm. Zastita od pljuskanja vode. MPUMEYAHUA / YKA3AHUA ptimalu Lair uzladésanu dienas laika, saules
P5:Za kori¢enje unutra  izvan prostorije. HecobntofieHne AaHHON UHCTPYKLIMK MOXET NPUBECTY, HaNpPUMEP, K NoXapaM, OoraM, NopaxeHnem panelim un ierices korpusam jabit tiriem. Cikliski tirit,Ja péc kada laika lampa parstaj darboties, var bt
P6: Nazivni zivotni vek. INEKTPUYECKMM TOKOM, a Takke K [APYrMM MaTepuaibHbiM W HemaTepuanbHbiM - yGbiTkam. nepiecie3ams nomainit taja esosos akumulatorus. Lietot aizsargcimdus.
P7: Klasa IIl. Proizvod u kojem zastita od udara elektri¢ne struje zasniva se na napajanju veoma niskim [lononHuTenbHas MHGOPMALMA Ha Temy TOBapoB Mapku Kanlux AocTynHa Ha caiie: www.kanlux.com. 1IZMANTOTU APZIMEJUMU UN SIMBOLU IZSKAIDROSANA
bezbednlm naponom (SELV) bez rizika nastajanja napona visih od bezbednih. Kanlux SA He HeceT OTBETCTBEHHOCTW 3a NOCNEACTBAA, B CBA3N C HeC P1:Barosanas spriegums.
P8: kudista svetiljke (njenog izvora svetla)od mesta i objekata koje NpeAn1caHnin AaHHoM MHCTPyKumM. Komnanma Kanlux SA octasnseT 3a coboii npaBo BHOCUTL P2: Gaismas avota maksimala jauda.
osvetljava. V3VMEHEHUA B UHCTDYKLWMIO - TeKyU|aR BECUA [/IA CKauMBaHWA Ha caiite wwwikanlux.com. Ha P3: Krasu temperatira.
P9: Opseg temperature sredine kojoj moze biti izlozen proizvod. aKKYMYIATOpbI HE PaCcnPOCTPAHAETCA FOFOBON NEPUOA rapaHTIM. P4: Aizsardziba no cietam vielam kas ir lielakas neka 1,0mm. Aizsardziba no tdens 3jakstiem.
P10: Odmah mora da se promeni popucani ili o3te¢eni abazur ili ekran, zastitno staklo. Odmah prekinite P5: Var lietot telpu iek$a un arpuse.
Eksploatacuu ako spoljni stakleni balon svetiljke ima pukotine i je razbijen. [uA) P6: Nominalais kalposanas laiks.
1: Proizvod nie radi sa regulatorima jacine svetlosti. MPU3HAYEHHSA / 3ACTOCYBAHHA P7: Klase Ill. kada i veido barosana ar Joti zemu droso spriegumu
roizvod u skladu sa zahte\nma Direktiva Evropske unl‘Je (EV). Bupi6 npu3HayeHmin 41 3aCTOCYBaHHA Y IOMALLHbOMY FOCTIOAAPCTBI | 3aranbHOrO NPU3HAYEHHS. (SELV) bez riska, ka paradisies spriegumi kas iraugstaki neka drosie.
P'I 3: Potvrda kvaliteta rema na teritoriji Carinske unije. AX PB Simbols nozime minimalo attalumu, kads var bat apgaismojuma ramim (tas gaisma avota) no vietam
ZASTITA ZIVOTNE SREDINE TexHiuHi 3MiHM BUMaraloTb 3rofv BUpobHUKa. Mepen 1104aTKOM MOHTaXY HeOGXII:\HO i A3 iem objektiem.
Preporucujemo segregaciju otpada od ambalaze. iHCTpyKUi€to. MoHTax nosuHeH Bci onepaji P9 Apkartnes temperaturas diapazons, kadas iedarbibai var bt izstadits izstradajums.
P14: Takva oznaka pokazuje potrebu i skupljanja ih elektri¢nih i ih uredaja. MOBUHHI MPOBOAVTUCA NPV BIAIMKHEHOMY XuBNeHHi. Heobxiaro Gyt ocobnueo 06epe>«Hl4M Cxema P10: Talit janomaina parplista vai ievainota léca vai ekrans, aizsardzibas rits. Tulit japartrauc lietosana
Tako oznacenih proizvoda, pod pretnjom novcane kazne, ne moze da se baca u obicno smece zajedno sa MOHTaXy: B, inloCTpaito. Mepes nepLunm BUKOPUCTaHHAM gaduuma, kad a arejam lampas apvalkam ir spraugas vai quum\
drugim otpadima. Takvi proizvodi mogu da budu Stetni po Zivotnu sredinu te ljudsko zdravlje, zahtevaju MOHTaX | eneKTpryHe nig| 3piiicHeHi Bupi6 notpebye nij no poGom. "ON" ar iericém.
specijalno preradivanje/ponovno koricenje/recilkaza/onesposobljenje. OdrZavajte Cistocu i brinite o 03HaYae BBIMKHYTI/BBIMKHEHO, "OFF" 03Haua€e BUMKHYTIA/BUMKHEHO. P12 Izstradajums atbllst Eiropas Savienibas direktivu prasibam (ES).
Zivotnoj sredini. Potrosene baterije i/ili akumulatori mora se odlagati na poseban nacin i skladistiti u OYHKLIOHAJIbHI XAPAKTEPUCTUKI P13: Atbilstibas Semﬁkats, kas apliecina produkcijas kvalitati ar Muitas. Savienibas teritorija
posebne kutije. PotroSene baterije ili akumulatore mora da se vrati u stanicu za sakupljanje potrosenih Jlamna ocHalleHa BOYAOBaHMMI CONAPHUMM MaHenamMu. CBITIIbHUK A nicna andartiem.
baterija i akumulatora. Informacijama o stanicama za sakupljanje/pruem raspolaze lokalna vlast ili HaCTaHHA TeMPABM. VIDES AIZSARDZIBA
prodavci takve opreme. Potrosenu opremu takoder se moze predati kod prodavca, u kolicini koja nije veca PEKOMEHJIALlII |.I.l0£l0 EKCIUTYATALI/ OBC/TYTOBYBAHHS leteicam kirot iepakojumu atkritumus.
nego kod novo kupljenog uredaja iste vrste. Ovi principi se ticu podrudja Evropske unije. Preporucujemo YncTuT nnwe M'AKOIO Ta CyXOl0 TKaHWHOK. He BMKOPWUCTOBYBATW XiMiUHWX 3acobiB unlieHHsA. He P14:Tas apzir ims rada ka ir vajadziba selektivi vakt lietotas elektriskas un elektroniskas iekartas. Taja PL) Kanlux SA, ul. Objazdowa 1-3, 41-922 Radzionkow
kontakt sa distributerom naseg proizvoda na datom podrugju. HaKpuBaTy BUpoby. 3abesneuntin focTyn MosiTps. 3amiHa batapei: Avs. intoctpaito. Bupi6 3a6opoHeHo veida apziméti izstradajumus, neizpildes gadijuma paredzot naudas sodu, nedrikst izmest kopa ar (@] Dlsmbutor Kanluxs.r.., Sadova 618, 738 01 Frydek-Mistek
PRIMEDBE / UPUTSTVA BYKOPYUCTOBYBATY Y MICLIAX i3 LUKIZ/IMBIMI yMOBaMY, Hanp., nn, 6pya, BOA, BONOra, BibpaLyii Towo. Bupi6 parastiem atkritumiem. Tadi izstradajumi var bt kaitigi videi un cilvéku veselibai, tie pieprasa speciala tipa SK) Distributor: Kanlux s.ro., Stefdnika 379/19 91101Trencin
je toga uputstva moze dovesti do pozara, opekotine, udara struje, telesne povrede, te druge 3HE3MiH! BiTna TANY. ionw LED. Y Bunaaky r JpKepena caitna, BUpi6 He parstradasanas / otrreizéja izmantosana / reciklésana / neutralizésana. Ripéjieties par tifibu un apkartéjo HU) Forgalmazza: Kanlux Kﬂ 9026 Gydr, Bacsai it 153/
materjalne i nematerijalne tete. Dodatne informacije o_proizvodima Kanlux potrazite na: Ha‘:lain(il 0 PEMOHTY. 3a60POHEHO eKCrnyaTyBaTVi BUpIO Ge3, aG0 3 MOLKOAKEHVM 3aXVICHIM CKIIOM. vidi. Lietotas baterijas un/vai akumulatori jaskata ka at3kirigi atkritumi un jaievieto individuala konteinera. UA) TOBg<<KAHﬂl0K(» 08130, "KuiiBcoka 06nacTb, KneBo-CBATOLIMHCbKMIA paiioH,
www.kanlux.com. Kanlux SA ne snosi odgovornost za bilo kakvu $tetu koja nastane zbog YBAT/ AVBATUCA 6e3nocepeaHbo Ha CBITNOBUIA npomitb Ajopa/aiopis LED. Bupio Lietotas  baterijas vai akumulatori jaatdod attiecigaja lietotu bateriju un akumulatoru Cl neTp(lnaBHIBCbKa EopmarlBKa ByN. Coﬁopna 6ypuHok 1-b, odic ﬁf
ovog uputstva. Kommpanija Kanlux SA zadrzava pravo da vrsiizmene u korisnickom p_r]rucnlku -Sadasnja npmsuaqekwm ANA eKcrinyataui'y nomipHoMy knimari. Ekcrnyatatyia Bupo6y 6e3 BCTaHoBNeHoi 3aCiHKu vaksanas/sanemsanas punkta. Informaciju par vaksanas/sanemsanas punktiem var iegit no regionalas (RO) Kan|ux Lighting SRL, Intrarea Binelui 1A Sector 4, 042159 Bucurgsn
verzija za preuzimanje od www.kanlux.com Akumulatori imaju jednogodisnju garanciju. 3a6opoHeHa. Bupi6 HeposGipHuit. He nposouv pemoHTy camocnwno KoHcTpykuis Bupoby He valdibas vai §i tipa iekartas pardeveja. Lietotu iekartu var arf atdot pardevéjam, dg adijuma kad tiek iepirkts (RU) 000 Kanlux, yn. KOMEOMOnb(KaR 1421 00 I noﬂgm’(K
TapaHTYe 10r0 CTIKOCTI A0 Hec ymoB Hanp. y 3'A3Ky 3 jauns izstradajums daudzuma, kas neparsniedz ta pasa tipa iepirktas iekartas daudzumu. lepriekSminéti MO(KOB(K&R 06nacTb, PO((MVI(K&)I enepa
@ HasBHICTIO PO3MOPOXYH0UMX 3aC06iB, CONAHOI aTMOCHepw; Onii, MaCTUNbHI ianu, pe . He fjumi attiecas uz Eiropas Savienibas teritoriju. Citas valstis jaievéro juridiski noteikumi, kas ir spéka 000 KaHniokc- 3neKTpUMOHTa>K Y. KoM(oMOnchaﬂ 2.1,142100,
MPEAHA3HAYEHVE / U3MOM3BAHE AONyCKaTV 3aTonsieHHA Apuctpoto. Cnig 3amiHWTV NPUCTPIi HOBMM Y pasi BUABNEHHs asapil. Mepea attieciga valsti. leteicam sazinaties ar masu izstradajuma izplatitaju attiecigaja regiona. T. Mlononbck, Mockogckas 06macTb, Poccuiickas Oey
MPOAYKT NpeaHa3sHaueH 3a v3non3sate B AOMALLHN CTONAHCTBA U O6LLO NPeAHa3HaueHue. MepLUM BUKOPUCTAHHAM COMAPHY namny HeoOXiIHO  BMPOJIOBX AKINbKOX [HIB BUCTABUTV Ha PIEZIMES / NORADLJUMI (BG) Kanlux EOOD Warehouse area Gopet Logistics, 1532 I&zwhene Sofia, ph.+359242 19623
MOHTAX 6GesriocepeaHio Aito COHAYHOMO AN 3apAfKu . Momiy conApHy Sis instrukcijas noradijumu neievéroana var novest lidz plem ugunsgréka radisanai, apdegumiem, DE) Kanlux G hH Flugplatz 21, 4431% rtg d 2
TexHuueckin poMeHIA 3anasexy. Mpeav MOHTaxX Aia ce MpOYeTeTe MHCTPYKUWATa. MoHTax creasa Aa e famny  HasoBHi, MOTPIGHO 3BepHYTA yBary He Te, OB COMApHA naHeNb He  6yma fiziskiem i un citiem Papildu (DE) Kanlux GmbH, Flugpla ortmun
pi ot nnue CbOTBETHM Bcako pelicTeue pa ce npu P i cTBOp YMOBU MaKCManbHoi 3apaku akymynsaTopis. LLo6 npotec informacija par Kanlux markas produktus ir pieejama 3eit: www kanlux com. Kanlux SA nenes atbildibu
P . TpsibBa pa ce cneumantn rpuku. Cxema Ha MOHTaX: BIX 3apapKu [IHA NPOXOANB 10, MOTPIGHO nij ConApHY Naxenb par sekam kas radisies 3is instrukcijas noradijumu neievérosanas dél. Firma Kanlux SA aizstav sev tiesibu
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